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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hersteller:

VNT electronics s.r.o.
Dvorská 605, 563 01 Lanškroun

IdNr. (IČO): 64793826
erklärt hiermit, dass das unten angeführte Erzeugnis:

Elektronische Hundezuchthalsband von
Dogtrace d-control 600, 1000, 1600

im Einklang mit der Richtlinie des Europäischen Rates 2014/53/EC ist, die Anforderungen der 
Generallizenz der Tschechischen Telekommunikations-behörde nach allgemeiner Berechtigung 
Nr. CEPT ERC/REC 70-03, erfüllt, weiter den unten genannten Normen und Vorschriften für diese 

Geräteart entspricht:
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.6.1
ETSI EN 300 220-2 V.2.4.1

ETSI EN 60950-1 ed.2:2006/A1:2010/A11:2009/A12:2011/A2:2014/Cor.1:2012
EN 62479:2010

Das Produkt ist gefahrlos unter den Bedingungen einer üblichen Verwendung in Übereinstimmung 
mit der Gebrauchsanweisung.

Die Konformitätserklärung wird auf der Grundlage folgender Unterlagen ausgestellt:
Prüfungsprotokoll Nr.: 6440-7600/2008 ausgestellt durch akkreditiertes Laboratorium

Nr. 1103 VTÚPV Vyškov
Prüfungsprotokoll Nr.: 6440-697/2008 ausgestellt durch akkreditiertes Laboratorium

Nr. 1103 VTÚPV Vyškov
Diese Erklärung wird auf ausschließliche Haftung des Herstellers herausgegeben.

In Lanškroun den 1. 1. 2018
Ing. Jan Horák

Geschäftsführer
Tel.: +420 461 310 764

info@dogtrace.com
www.dogtrace.com
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Wir danken Ihnen für den Einkauf des Produktes von Dogtrace d-control 600, 1000, 1600 
der Firma VNT electronics s.r.o.

Zugleich möchten wir Sie bitten, diese Anleitung sorgfältig durchzulesen, und zwar vor der 
Anwendung dieses Gerätes, und diese für etwaige zukünftige Benutzung aufzubewahren.

VNT electronics s.r.o. erklärt hiermit, dass diese Einrichtung von d-control 600, 1000, 
1600 im Einklang mit grundlegenden Anforderungen und weiteren einschlägigen 

Regelungen der Richtlinie Nr. 2014/53/EC.

Das Unternehmen VNT electronics s.r.o., ein Hersteller von professionellen 
Trainingshilfen für Hunde der Marke Dogtrace, ist ein stolzes und aktives Mitglied 
der ECMA (Electronic Collar Manufacturers Association).

ECMA, mit Sitz in Brüssel, wurde 2004 auf Initiative der größten Hersteller von 
elektronischen Trainingshilfen für Hunde gegründet. Das Ziel aller Mitglieder dieses Verbandes ist 
es, hochwertigen und zuverlässige Trainingssysteme zu entwickeln und zu produzieren, die die 
Sicherheit des Tieres beachten und die Kommunikation zwischen dem Besitzer und seinem Hund 
verbessern. Die Produkte aller Mitglieder des ECMA erfüllen die neuesten technischen Standards 
und Sicherheitsparameter und ihre Einhaltung wird streng kontrolliert.

Für weitere Informationen, besuchen Sie www.ecma.eu.com.

ECMA



4

Inhalt

Hundetraining
grundlegende Befehle

ECMA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                          3
Wichtige Hinweise . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                             5
Vorwort . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                        6
Lieferinhalt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                     6
Wählbares Zubehör . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                            6
Produktbeschreibung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                          7
Einfügen und Austausch der Batterien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                          8
Ein- und Ausschalten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                           9
Programmierung (kompatible Einstellung) des Fernstellers und Empfänger . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    10
Wie benutzt man den Fernsteller . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                             11
Wie können Sie prüfen, ob Ihr d-control richtig funktioniert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   13
Für die besten Ergebnisse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                    13
Wir beginnen mit dem Traininghalsband . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                      15
Unser TIPS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                   17
Nutzungsanweisung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                         18
Wartung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                     18
Fehlerbeseitigung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                            19
Technische Angaben . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                         20
Garantiebedingungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                        21
Garantieschein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                             104



5

	 Die d-control elektronischen Erziehungshalsbänder sind nur für die Abrichtung bestimmt. Es 
ist verboten, die Erziehungshalsbänder zu benutzen, um damit Verletzungen, Schmerzen oder 
Ängste zu verursachen.

	 Niemals benutzen Sie das elektronische Erziehungshalsbänder für Hunde, die nicht im guten 
physischen Zustand sind (z.B. mit Herzproblemen, Epilepsie, usw.) oder eine Verhaltensstörung 
haben (aggressive Hunde, usw.).

	 Lassen Sie dem Hund das Halsband nicht länger als 12 Stunden täglich. Langfristige Wirkung 
von Kontaktpunkten auf die Haut des Hundes kann deren Irritation hervorrufen. Falls so was 
passiert, benutzen Sie das Erziehungshalsband nicht früher, bis sämtliche Merkmale der 
Irritation verschwunden haben.

	 Benutzen Sie das Halsband mit elektronischem Empfänger weder zum Führen des Hundes 
noch zum dessen Festbinden. Die Kontaktpunkte würden des Hals des Hunden übermäßig 
drücken oder es könnte zur mechanischer Beschädigung der Schachtel vom Empfänger 
kommen.

	 Im Fall von irgendwelchen Problemen und für weitere Ratschläge verbinden Sie sich mit einem 
professionellen Dresseur.

	 Legen Sie den Empfänger nicht in der Nähe von magnetfeldempfindlichen Gegenständen, es 
könnte zu dauernden Beschädigungen des Empfängers kommen.

	 Batterien im Empfänger und auch im Sender sollen jede zwei Jahre gewechselt werden, und 
zwar im Fall, dass der Satz lange nicht genutzt war. Niemals lassen Sie die entladene Batterie 
im Gerät – die könnte Ihr Gerät vernichten.

	 Personen mit Herzschrittmachern (Kardiostimulatoren, Defibrillatoren) müssen auf 
einschlägige vorbeugende Maßnahmen achten, weil das d-control Gerät bestimmtes statisches 
Magnetfeld emittiert. Frequenz = 869,525 MHz, maximale Sendeleistung = 25 mW.

Wichtige Hinweise
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Brauchen Sie Ihren Hund sofort unter Kontrolle zu haben? Wollen Sie Ihren Hund einfach, schnell, 
präzis und wirkungsvoll dressieren und erziehen? Das elektronische Dressursystem Dogtrace 
d-control, bestehend aus Sender und Hundehalsband, hilft Ihnen Ihren Hund mit solcher 
Effektivität zu dressieren die mittels anderer Methoden unerreichbar ist. In der Hand gehaltener 
Sender (ähnlich der Fernsteller Ihres TV – Gerätes) ermöglicht Befehle auf groβe Entfernung zu 
geben. Es gibt zwei Arten von Befehle. Ein akustisches Warnsignal, ein kurzer hinweisender 
elektronischer Impuls und einen Set korrigierender elektronischer Impulse. Die Intensität der 
elektronischen Impulse ist leicht einstellbar. Elektronische Systeme des Senders und des 
Hundehalsbandes nutzen moderne Technologie auf Basis von Mikroprozessoren mit einem Chip 
und drahtloser Kommunikation. Dank ergonomischem Design und geringem Gewicht des 
Hundehalsbandes kann man diesen auch für kleine Hunderassen benutzen.

	 Hundehalsband (Empfänger) mit Riemen *
	 Elektroden 12 mm und 17 mm *
	 Lithiumbatterie CR2 3V *
	 2Stck. alkalische Batterien LR6 1,5 V
	 Entladungsröhre *
	 Fernbedienung (Sender) mit Clips 
	 Kordel zum Umhängen des Senders um den Hals
	 Gebrauchsanweisung und Garantieschein
	 Koffer

(* 2× bei d-control 602, 1002, 1602)

	 Attrappen von Hundehalsbändern
	 Ersatzbatterien
	 verschiedene gewebte Riemen

	 Ersatzdichtung
	 Ersatzelektroden
	 Ersatzschrauben

Vorwort

Lieferinhalt

Wählbares Zubehör
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FERNSTELLER HUNDEHALSBAND MIT RIEMEN
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Produktbeschreibung

FERNBEDIENUNG – 1 – Taste Booster, 2 – Taste des kurzen, bzw. dauerhaften Impulses,
3 – Taste des aktustischen Signals, 4 – Unterleuchtetes LCD Display, 5 – Niveau-Wahltasten der 
Korrektionsimpulse, 6 – Taste Ein/Aus, 7 – Wahltaste des Hundes 1 bzw. 2

HALSBAND MIT RIEMEN – 1 – Gewebter Riemen, 2 – Elektroden, 3 – Anzeige-LED, 4 – Target

LCD-PANNELS – 1 – Signalisierung der Sendung, 2 – Signalisierung des Standes der Batterie, 
3 – Signalisierung der eingestellten Höhe der Korrektur-Impulse, 4 – Wahl zur Einstellung des 
kurzen, bzw. langen Korrektionimpulses, 5 – Indikation der Wahl zwischen Hund N und C
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Kontrolle des Batteriezustands
Zur Überprüfung der Batterie im Empfänger kontrollieren Sie die 
anzeigende Kontroll–Lampe an der Vorderseite des Empfängers 
(Hundehalsbandes):

	 Batterie ist geladen: im eingeschalteten Zustand glimmert der 
Zustandsindikator langsam und in grüner Farbe.

	 Batterie ist schwach: im eingeschalteten Zustand blinkt der 
Zustandsindikator in roter Farbe. Bereiten Sie die 3V 
Ersatzlithiumbatterie Typ CR2 vor und unterliegen Sie den 
Weisungen gemäß vorangegangenem Absatz Einfügen der 
Batterie in den Empfänger fort. Überprüfen Sie, dass der 
Empfänger richtig arbeitet.

EINSETZUNG/AUSTAUSCH/DER BATTERIE IM FERNSTELLER
	 An der Rückseite des Fernstellers befindet sich eine Schraube. 

Schrauben Sie diese auf und öffnen Sie vorsichtig den Deckel 

EINFÜGEN/AUSTAUSCHEN/DER BATTERIE INS GERÄT (HALSBAND)
	 Mit Hilfe eines kleinen Kreuzschraubendrehers lösen Sie 4 Schrauben aus dem Deckel des 

Empfängers. Legen Sie die 3V Lithiumbatterie Typ CR2 rein. Beachten Sie die richtige Polarität, 
die mit dem Symbol „+“ auf der flachen Verbindungsstelle im Batteriefach gegenzeichnet ist, 
gewahrt ist. (siehe Foto).

	 Es erklingt ein Piepton, der die richtige Installierung der Batterie meldet.
	 Falls Sie nach dem Einfügen der Batterie kein Piepen hören, nehmen Sie die Batterie sofort 

wieder raus. Überprüfen Sie die Polarität und danach versuchen Sie sie wieder einzufügen. 
	 Bevor Sie den Deckel wieder auf seinen Platz zurückgeben, überprüfen Sie, ob die Dichtung in 

der Deckelrille richtig sitzt. Danach schrauben Sie die 4 Schrauben am Empfängerdeckel mit 
angemessenem Kraftaufwand wieder ein.

Einfügen und Austausch der Batterien

HINWEIS: Schalten Sie vor dem Batteriewechsel den Empfänger stets aus, entnehmen Sie die 
Batterie und schließen Sie mit einem Metallgegenstand die Batteriekontakte kurz (z. B. mit 
Schraubendreher, Schere, u. ä.).

Markierung der 
Batteriepolarität
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des Fernstellers. Fügen Sie die neue alkalische Batterie 1,5V AA ein, wobei Sie auf die richtige 
Polarität achten müssen.

	 Danach geben Sie den Gehäusedeckel der Fernbedienung wieder auf seinen Platz zurück und 
schrauben mit angemessener Kraft die Schraube wieder ein.

EINSCHALTEN/AUSSCHALTEN DES FERNSTELLERS 

	 Einschalten: drücken Sie für die Dauer von 1 Sekunde lang die schwarze Taste  Aus/Ein, 
die sich am Fernsteller befindet. Das Ausschalten wird durch Aufleuchten des LCD-Displays 
angezeigt.

	 Ausschalten: Sie drücken wieder für die Dauer von 1 Sekunde lang die schwarze Taste   
Aus/Ein. Ausschalten wird mittels des Erlöschens des LCD Displays angezeigt.

EINSCHALTEN/AUSSCHALTEN DES EMPFÄNGERS (HALSBANDES)
Zum Einschalten oder Ausschalten des Empfängers (Hundehalsbandes) wird ein magnetisches 
Schaltsystem, das sich in der Fernbedienung befindet, benutzt.

HINWEIS: Für die Fernbedienung können auch Pufferbatterien benutzt werden, sie geben 
jedoch nicht genug Spannung zur richtigen Anzeige der Zustandskontrolle der Batterien am 
LCD.

HINWEIS: Schalten Sie vor dem Batteriewechsel stets die Fernbedienung aus und schließen 
Sie mit einem Metallgegenstand die Batteriekontakte kurz.

Kontrolle des Batteriestandes
Für die Kontrolle der Batterie im Sender schauen Sie das LCD Display an:

	 Batterie ist vollgeladen: im eingeschalteten Stand leuchtet an dem LCD Display ständig das 
Symbol der Batterie.

	 Batterie ist schwach: im eingeschalteten Stand fängt das Symbol der Batterie aufzuleuchten.
Bereiten Sie zwei alkalische Ersatzbatterien 1,5V AA (LR6) vor und verfahren Sie laut dem 
vorstehend angeführten Absatz Einsetzung der Batterie der Fernbedienung. Überprüfen Sie, 
dass der Fernsteller richtig arbeitet.

Ein- und Ausschalten
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	 Einschalten: Halten Sie für 1 Sekunde den unteren Teil der Fernbedienung am Target am 
Empfänger (siehe Abb.). Die Anzeige beginnt grün aufzuleuchten und zeigt an, dass der 
Empfänger einsatzbereit ist.

	 Ausschalten: Halten Sie den unteren Teil der Fernbedienung 
erneut für 1 Sekunde am Target des Empfängers (siehe 
Abb.). Die Anzeige des Empfängers leuchtet rot auf. Der 
Empfänger ist ausgeschaltet.

Position beim Einschalten/
Ausschalten des Geräts und bei 
Paarung des Senders mit dem 

Empfänger

HINWEIS: Zur Verlängerung der Batterielebensdauer ist 
erforderlich den Empfänger nach Beendigung jeder 
Hundedressur immer auszuschalten. Falls Sie den 
Empfänger längeren Zeitraum nicht benutzen, empfählen 
wir Ihnen Batterie herauszunehmen.

Programmierung (kompatible Einstellung) des Fernstellers
und Empfänger

Jede Fernbedienung hat ihren eigenen Radio – Operationscode. Das Programmierund des 
Fernstellers /kompatible Einstellung/ mit dem Empfänger (Hundehalsband) wird man entweder 
bei Erstnutzung der Garnitur d-control, oder mit neuem Fernsteller oder Empfänger (im Falle von 
Verlust des einen oder anderen Teiles) durchführen. Diese Operation ermöglicht Ihnen 
Kompatibilität zwischen Fernsteller und Empfänger (Hundehalsband) einzustellen.

WICHTIG: vor Beginn der Programmierung (vor Erstnutzung des Empfängers oder bei dessen 
Umprogrammierung) überzeugen Sie sich, dass niemand anderer sein d–control oder ein 
anderes Produkt der Firma Dogtrace in Ihrer unmittelbaren Umgebung gerade benutzt – 
sonst könnte Ihr Empfänger zufällig Code dieser anderen Fernbedienung empfangen und 
sich auf diesen Code einstellen. Falls dies geschehen sollte, müssen Sie ihren Empfänger mit 
Ihrer Fernbedienung wiederholt programmieren.
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TIP: Zu einem Sender kann man unbegrenzte Anzahl von Empfängern programmieren, was 
bei gemeinsamer Ausbildung von mehreren Hunden nutzen kann. In einen Empfänger 
können zwei Sender eingespielt werden, was man zum Beispiel zur möglichen Korrektur der 
Hundedressur von einem Fachmann/Instruktor, Hundeausbildner / nutzen kann.

	 Schalten Sie Ihren Sender ein.

	 Wählen Sie mit Ihrer Fernbedienung die Taste für Hund 1.

	 Legen Sie den unteren Teil der Fernbedienung an die sich am Empfänger befindende Scheibe 
an (siehe Foto auf Seite 10). Die grüne LED Diode leuchtet dauerhaft auf und nach ungefähr  
6 Sekunden geht sie ins programmierbare Regime über, das durch ununterbrochenes rotes 
Glimmern der LED Diode angezeigt wird.

	 Jetzt entfernen Sie den Sender und drücken sie die Taste fürs akustische Signal  die sich 
an dem Fernsteller befindet. Mittels dieser Handlung kommt es zur kompatiblen Einstellung 
und vom Empfänger erklingt ein akustisches Signal.

	 Wählen Sie am Sender mit der Wahltaste den Hund Nr. 2 und wiederholen Sie den Vorgang 
(gilt für das zweite Halsband bei den Modellen d-control 602, 1002, 1602).

NEUE PROGRAMMIERUNG DES EMPFÄNGERS
Den Empfänger kann man unbegrenzt wiederholt neu programmieren, entweder mittels 
derselben Fernbedienung, oder mittels einer anderen Fernbedienung (siehe Absatz 
Programmieren/kompatible Einstellung/der Fernbedienung und Empfängers).

Die Fernbedienung d-control ist für Zusammenarbeit mit zwei aufeinander bestehenden 
Empfängern konstruiert (Wahl des Hundes 1 oder des Hundes 2).

Taste  – Akustisches Signal
Wenn Sie die Taste für akustisches Signal drücken, werden Sie auf große Entfernung ein 
akustisches Signal in den Empfänger senden können. Für diese Funktion besteht keine zeitliche 

Wie benutzt man den Fernsteller
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Begrenzung: das Gerät wird das Signal so lange emittieren, wie lange Sie die Taste drücken 
werden und auf dem Empfänger wird dauerhaft grün die LED Diode leuchten. An der 
Fernbedienung wird durch die Anzeige des Symboles der Sendung an dem LCD Display sichtbar.

Taste  – Kurzer Impuls bzw. Langer Impuls – (Wahl N/C)
Durch Betätigung dieser Taste senden Sie an Ihren Hund einen Hinweis in Form eines, zwischen 
zwei Elektroden am Empfänger des Halsbandes übertragenen elektronischen Impulses über eine 
definierte Zeit. Sie können wählen, ob Sie einen kürzeren Impuls als 1 Sekunde wählen wollen 
(ohne Rücksicht darauf, wie lange Sie die Taste gedrückt halten). Die Taste ist jedoch mindestens 
eine Sekunde zu halten. Am Empfänger blinkt die rote LED auf. Oder Sie können den langen 
Impuls wählen, der dauert,  solange Sie die Taste gedrückt halten, jedoch mit Beschränkung auf 
max. 8 Sekunden. Am Empfänger leuchtet dauerhaft die rote LED auf. An der Fernbedienung 
wird am LCD das Symbol der Sendung angezeigt. Wahl des kurzen Signals (Wahl N), bzw. des 
dauerhaften Impulses (Wahl C) führen Sie durch wiederholte Betätigung der Taste zur Wahl des 1. 
Hundes, beim Einsatz eines zweiten Halsbandes durch Betätigung der Taste zur Wahl des 2. 
Hundes aus.

Taste  – Booster (für das zweite wählbare Niveau des Korrektionsimpulses)
Durch Betätigung dieser Taste senden Sie Ihrem Hund einen Hinweis in Form von elektronischen 
Impulsen, übertragenen von zwei am Empfänger-Halsband befestigten Elektroden. Die Impulse 
dauern die ganze Zeit, über die Sie die Taste gedrückt halten, jedoch maximal in der Dauer von  
8 Sekunden. Am Empfänger leuchtet dauerhaft die rote LED auf. An der Fernbedienung werden 
am LCD das Symbol der Sendung und der von Ihnen gewählte Korrektionsimpulswert angezeigt. 
Das Booster-Niveau programmieren Sie so, dass Sie die Wahltaste des Hundes Nr. 1 bis zum 
Augenblick halten, in dem der LCD-Display beginnt aufzuleuchten. Danach stellen Sie mit Hilfe 

der Bedienungstasten  den von Ihnen gewählten Korrektionsimpulswert ein und 
bestätigen ihn durch wiederholte Betätigung der Wahltaste des Hundes 1.
Programmierung der Taste Booster für den zweiten Empfänger führen Sie in derselben Art aus, 
nur für die vorstehend angeführten Schritte benützen Sie die Wahltaste für den zweiten Hund 2.

Bedienungstasten 
Die Tasten werden für schnelle Einstellung der Impuls-Intensität des Empfänger-Halsbands 
benutzt. Es können 30 Niveaus eingestellt werden, die mit den Zahlen 1–30 am LCD-Display 
angezeigt werden. Bei Änderung der Niveaueinstellung des Korrektionsimpulses leuchtet das 
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Sie können jederzeit überprüfen, dass Ihr Set richtig arbeitet. Bevor Sie dies durchführen, 
überzeugen Sie sich, dass das Empfängerhalsband ausgeschaltet ist.

	 Schließen Sie an beide Elektroden die Endungen der Entladungsröhre an (lösen Sie die 
Elektroden, fügen Sie unter diese Drähte der Entladungsröhre in solcher Weise ein, damit diese 
gut halten und danach ziehen Sie die Elektroden wieder an).

	 Schalten Sie die Fernbedienung und den Empfänger 
ein.

	 Drücken Sie die Taste zum senden eines 
Korrektionsimpulses. Die Entladungsröhre wird mittels 
glimmern den Signalempfang signalisieren. Änderung 
der Impulsintensität aufgrund der Wahl von 1 bis 4 
wird mittels schwächeres oder stärkeres leuchten der 
Entladungsröhre sichtbar.

	 In diesem Augenblick wird der Korrektionsimpuls nur 
mittels Aufleuchten der Entladungsröhre angezeigt, d. 
h. dass die Elektroden selbst keine Korrektionsimpulse 
aussenden.

LCD-Display für 3 Sekunden auf.
Niveau 0: ohne Impuls. Niveau 1: schwächster Impuls. Niveau 30: stärkster Impuls.

Bedienungstasten  
Die Tasten werden zur Einstellung der Wahl des Hundes benutzt.

Wie können Sie prüfen, ob Ihr d-control richtig funktioniert

Für die besten Ergebnisse
Befehle, die Sie beim Training Ihrem Hund senden, werden von dem Sender in das Halsband  mit 
dem Empfänger mittels Funkwellen übertragen. Ausbreitung der Funkwellen wird durch eine 
ganze Reihe von Einflussfaktoren beeinflusst und erreicht unter gewöhnlichen Bedingungen bei 
diesem Gerät eine Entfernung von rund 600–1600 Metern (in Abhängigkeit vom Typ, den 

Befestigung der Teströhre  
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TIP: Im Falle, dass Sie den Empfänger am Hals Ihres Hundes seitlich anbringen, erreichen Sie 
eine Vergrößerung der Sendereichweite.

geografischen Bedingungen und der Umgebung).

Um mit Ihrem Gerät die besten Ergebnisse zu erreichen, richten Sie sich nach den 
nachfolgenden Anweisungen:

	 Halten Sie Ihre Fernbedienung in der Hand und verdecken Sie ihre Antenne nicht, um gute 
Verbindung zu erreichen.

	 Halten Sie die Fernbedienung vor sich in ausgestreckter Hand, erhöht sich deren Rechweite.
	 Überprüfen Sie vor dem Einsatz des Training-Sets jeweils die Batterien in der Fernbedienung 

und im Halsband und ersetzen Sie sie im Bedarfsfalle.
	 Leistung der Batterien sinkt bei Temperaturen unter 0°C ein wenig. Halten Sie, wenn möglich 

die Fernbedienung in warmer Umgebung (d. h. in der Tasche) und nehmen Sie sie nur beim 
Einsatz heraus.

WAHL DER ELEKTRODEN
Jede Packung beinhaltet gleich zwei Elektrodenarten. Falls Ihr Hund klein ist und ein kurzes Fell 
hat, benutzen Sie kurze Elektroden. Falls Sie einen mittel großen Hund mit längerem Fell haben, 
benutzen Sie lange Elektroden.

BEFESTIGUNG DES HALSBANDS
Der Halsbandriemen muss so eingestellt sein, damit die Elektroden Kontakt mit der Hundehaut 
haben. Wenn der Riemen zu locker ist, wird sich das Halsband wahrscheinlich bewegen und die 
wiederholte Reibung kann die Haut Ihres Hundes reizen. Und mehr, ist in diesem Fall der 
zuverlässige Kontakt der Elektroden mit der Hautoberfläche nicht gewährleistet und damit auch 
nicht ordnungsgemäße Funktion des Halsbandes. Wir empfehlen nicht das Halsband dem Hund 
mehrere Stunden an einem und denselben Platz angebracht zu lassen, weil es eine Hautreizung 
verursachen könnte. Falls es erforderlich ist, dass Ihr Hund das Halsband lange tragen muss, 
wechseln sie regelmäßig den Anbringungsplatz am Hals Ihres Hundes.
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	 Eine wichtige Voraussetzung für Benutzung des Dressurhalsbandes sind die Grundkenntnisse 
über Hundedressur der Personen welche die Hundedressur durchführen möchten. 

	 Sofern Sie diese Kenntnisse nicht haben, empfehlen wir Ihnen zwecks deren Erlangung sich an 
eine entsprechende Dressurstelle, Kynologischen Klub oder Hundeschule zu wenden, wo Sie 
die Grundsätze der Kommunikation mit Ihrem Hund erlernen können.

	 Das Hundehalsband können Sie beim jungen Hund im Alter von 6 Monaten, nach Beendigung 
seiner Grundausbildung „SITZ“, „HINLEGEN“, „PLATZ“ oder wenigstens „PFUJ/NEIN“, „DU 
DARFST NICHT“… benutzen. 

	 Diese Befehle fordern Sie von ihm gleichzeitig mit dem akustischen Signal aus dem 
Dressurhalsband, damit sich der Hund einen Zusammenhang von Befehl und Signal aufbaut. 

	 Für jeden ausgeführten Befehl sollte immer eine Belohnung oder wenigstens eine Belobigung 
folgen, damit Ihr Hund gerne Ihre Befehle ausführt und damit in ihm das Verlangen Ihnen 
Freude zu bereiten kontinuierlich anwächst. Sie dürfen einen befolgten Befehl nicht als 
selbstverständlich hinnehmen und ausschließlich nur Nichtbefolgung bestrafen – der Hund 
würde schnell das Interesse an Ihnen verlieren.

	 Sofern Sie unsicher sind, ob Ihr Hund aufs Herbeirufen gehorchen wird, beginnen Sie seine 
Dressur z. B. wenn er an einer Suchspurleine ist.

	 Ihr Hund wird sich aufs Halsband gewöhnen müssen; mehrere Tage lassen Sie den Hund 
das Halsband nur tragen, aber benutzen Sie es nicht, damit er nicht gleich den Zusammenhang 
von dessen Aufsetzen und der Wirkung durchschaut.

	 Positive und wirkungsvolle Ausbildung – Dressur erfordert Zeit: seien Sie nicht ungeduldig 
und zu schnell!

	 Wählen Sie bekannte Umgebung, Ort, an die / den Ihr Hund gewöhnt ist.
	 Wählen Sie richtigen Zeitpunkt in dem Sie die Taste drücken; genau in dem Augenblick, 

wenn Ihr Hund etwas nicht Erlaubtes tut.
	 Im Falle auftretender Probleme jeder Art und für weitere Ratschläge zögern Sie nicht einen 

professionellen Hundeausbildner zu kontaktieren.
	 Wir empfählen nicht das Halsband bei Hunden zu benutzen, die nicht in einem guten 

physischen Zustand sind (z. B. Herzprobleme, Epilepsie, usw.) oder Verhaltungstörungen 
haben.

Wir beginnen mit dem Traininghalsband



16

Akustisches Signal 
Es bleibt Ihnen überlassen, wie Sie es benutzen werden, was von Art und Weise wie Sie Ihren 
Hund dressieren wollen abhängig ist. Mittels akustisches Signal können Sie:

	 Ihrem Hund eine akustische Warnung senden, wenn er etwas falsch macht,
	 die Aufmerksamkeit des Hundes auf sich lenken…
	 dem Hund beibringen, dass dieses Signal den Befehl „zu mir“, „bei Fuß“ bedeutet, obwohl der 

Hund entfernt von Ihnen ist (das akustische Signal ersetzt Ihnen somit die Hundepfeife) Das 
akustische Signal was dem Impuls vorgeht ist sehr wirkungsvoll; schnell lernt der Hund einen 
Zusammenhang zwischen seinem nicht korrekten Verhalten, akustischer Warnung und dem 
unangenehmen Gefühl welches der Impuls auslöst zu bilden.

Es ist sehr wichtig das akustische Signal immer auf gleich Art und Weise zu benutzen, damit 
Ihr Hund sich auskennt und nicht irritiert wird.

Taste  – Kurzer Impuls, bzw. Dauerimpuls
Gehorcht der Hund Ihrem Befehl und dem nachfolgenden akustischen Signal nicht, können Sie 
ein Korrektionssignal (auf entsprechendem Niveau) senden, um seine unerlaubte Aktivität zu 
unterbrechen und seine Aufmerksamkeit auf sich zu lenken. Das Prinzip dieses Korrektionsimpulses 
besteht nämlich nicht darin, den Hund zu misshandeln, sondern der Impuls ist für ihn 
unangenehm und so erkennt der Hund bald Zusammenhang zwischen Ihrem Befehl, dem 
akustischen Signal und dem unangenehmen Gefühl. Sie werden mit der Zeit nur ein Minimum 
dieser Korrektionsimpulse benötigen, da es der Hund sehr gut mit der Nichtbefolgung Ihres 
Befehls im Zusammenhang bringt und dann genügt nur noch der Befehl in Verbindung mit dem 
akustischen Signal.

Dauerimpuls (CONTINUE) – C
	 erster Schritt des Trainings
	 der Impuls sollte beim Training nur an einer Stelle benutzt werden, die der Hund gut kennt  

(zu Beginn)
	 da der Impuls länger ist, benutzen Sie niedrigere Intensität und nutzen Sie eher dessen Länge, 

damit der Hund Zeit hat, ihn zu verstehen.

Kurzer Impuls (NICK) – N
	 nutzen Sie diese Funktion um das Verhalten Ihren Hundes zu korrigieren
	 kurze Impulse werden üblich im späteren Trainingsstadium benutzt, nachdem der Hund 

bereits mit langen Impulsen trainiert worden war
	 es werden auch höhere Impulse, als beim Training mit Dauerimpulsen gewählt.
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Mit den Dressurhalsbändern ist es außergewöhnlich einfach und schnell dem Hund beizubringen, 
damit er:

	 bei Fuß auch ohne Anwendung einer Hundeleine geht
	 zuverlässig aufs Herbeirufen (Befehle „zu mir“, „bei Fuß“) reagiert
	 untersagte Tätigkeiten („pfui“, „nein“, „du darfst nicht“) unterlässt
	 sich schlechte Angewohnheiten im alltäglichen Zusammenleben mit Menschen abgewöhnt, z. 

B. „Kostproben“ vom Tisch zu nehmen, Menschen anspringen, zu graben, ungewünschtes 
Bellen usw.

	 präzise Nachdressur praktisch jeder Übung ermöglicht ist, wobei der Hund diese genau so 
präzise und zuverlässig ausführen muss, als ob er an einer (bis zu mehrere hundert Meter 
langen!) Hundeleine wäre – wobei aber die ungewünschte Abhängigkeit an der Hundeleine, 
die der Hund sehr gut kennt und sein Benehmen dieser anpasst, aufgehoben ist.

	 damit Sie Abgewöhnung seiner Verfolgungsjagden von Wild und das sich Entfernen von 
seinem Herrchen in der Natur – und damit aufkommen von Problemen und Gefahren welche 
damit verbunden sind, gewährleisten – also eine Lösung, die größere Freiheit für Ihren Hund 
bedeutet, der sich jetzt auch dort vollkommen frei bewegen kann, wo es sonst nicht möglich 
oder sicher wäre.

	 spezielle Tätigkeiten und Befehle für Dienst-, Jagt-, Sport- oder andere Dressur lernt
	 Nutzung direkt bei der Jagt zur Kommunikation mit Ihrem Hund
	 eine Reihe weiterer Tätigkeiten und Nutzungsmöglichkeiten, welche der Eigentümer dieses 

Gerätes bei alltäglichem Zusammenleben mit dem Hund schnell selbst entdeckt.

Taste  – Booster
Diese Taste kann für Ihre persönliche Einstellung Ihrer Fernbedienung benutzt werden.
Sie können bei der Taste  einen kurzen Impuls wählen und die Taste für das von Ihnen 
gewählte Niveau der langen Korrektionsimpulse  benutzen, bzw. können Sie bei der angeführten 

Taste höheres Niveau der Korrektionsimpulse einstellen, als  an der Taste  eingestellt ist und 
diese zur Lösung von extremen Situation benutzen, in denen Ihr Hund auf das standardmäßig 
eingestellte Niveau der Korrektionsimpulse nicht reagiert hat. Benutzen Sie jedoch diese 
Korrektionsimpulse nur in Ausnahmefällen.

Unser TIPS
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Nutzungsanweisung

Wartung

	 Legen Sie den Fernsteller nicht in die Nähe von Gegenständen die empfindlich auf 
Magnetfelder reagieren, und die dadurch für immer beschädigt werden könnten.

	 Legen Sie d-control nie an Orten ab, die hohen Temperaturen ausgesetzt sind.
	 Es ist erforderlich alle zwei Jahre die Batterie auszuwechseln, und das auch in dem Fall, wenn 

die Garnitur langzeitig nicht benutzt wurde. Lassen Sie niemals eine entladene Batterie im 
Gerät; diese könnte ausrinnen und Ihr Gerät zerstören.

	 Wiederholter Kontakt der Elektroden mit der Hundehaut kann derer Reizung verursachen. Falls 
dies geschieht, benutzen Sie für den Hund das Halsband so lange nicht, bis alle Spuren der 
Hautreizung verschwunden sind.

Zur Reinigung Ihres Gerätes d-control benutzen Sie keine flüchtigen Stoffe wie Lösungsmittel, 
Benzin oder verschiedene Reiniger. Benutzen Sie einen weichen feuchten Lappen und eventuell 
ein neutrales Reinigungsmittel.
Der Empfänger (Hundehalsband) d-control ist Wasserundurchlässig nur unter der 
Voraussetzung das seine Dichtung in gutem Zustand ist und die mit Silikonvaseline 
behandelt wurde. Wenn dies erfüllt ist, kann Ihr Hund mit Halsband im Wasser schwimmen. 
Damit die Wasserundurchlässigkeit des Empfängers gewahrt bleibt, empfehlen wir Ihnen einmal 
pro Jahr die Gummidichtung unterm Deckel des Empfängers zu wechseln und regelmäßig die 
Dichtung mit Silikonvaseline zu behandeln. Gleichfalls achten Sie auf ordentliche Reinigung und 
Überprüfung der Dichtung nach jedem Batteriewechsel im Halsband und auf ordentliches 
nachschrauben der Schrauben. Überprüfen Sie diese regelmäßig, schrauben Sie diese nach – 
aber nur mit angemessener Kraft!
Der Fernsteller ist nur gegen spritzendes Wasser undurchlässig, nicht wenn sie in Wasser getaucht 
wird. Sie ist so konstruiert, damit sie kurze Zeit  auch im Regen aushält. Schützen Sie sie vor 
Wasser und Nässe so gut wie es nur möglich ist. Falls der Fernsteller ins Wasser hineinfällt, wird sie 

WARNUNG! Falls das Fell Ihres Hundes nass ist, benutzen Sie eine niedrigere Stufe des 
Korrektionsimpulses, als welchen Sie sonst benutzen.
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wahrscheinlich unbehebbar beschädigt oder zerstört sein.
Falls Sie das Gerät längeren Zeitraum nicht benutzen, nehmen Sie Batterien aus dem Fernsteller 
und Empfänger heraus.
Das Hundehalsband wird sich die eingestellte Konfiguration (Codierung) merken. Wenn Sie es 
wieder einschalten, wird es sich in dem Mode befinden, den sie zuletzt gewählt hatten.

Bevor Sie Ihr Gerät als mangelhaft betrachten:

	 lesen Sie wiederholt diese Gebrauchsanweisung durch und überzeugen Sie sich, dass die 
Ursache fürs Problem nicht aufgrund schwacher Spannung der Batterie oder wegen nicht 
richtiger Nutzung entstanden ist.

	 Überprüfen Sie, dass die Batterien an richtigen Platz und mit richtiger Polarität eingesetzt sind. 
	 Wenn das Problem bestehen bleibt, versuchen Sie das System mittels Herausnehmen der 

Batterie aus dem Batteriekasten im Empfänger, danach mit einem Metallgegenstand (z. B. 
einem Schraubendreher, Schäre usw.) die beiden Kontakte – Batteriehalter ungefähr für die 
Dauer von 2 Sekunden kurzschließen, zu initialisieren. Legen Sie die Batterie wieder rein. Das 
Gerät wird einen Pieplaut von sich geben, der bestätigt, dass die Batterie in richtiger Polarität 
eingefügt ist.

	 Falls auch diese Maßnahme nicht hilfreich sein wird, programmieren Sie nochmals den 
Empfänger. Löschen Sie aus dem Speicher den vorherigen Code und danach führend Sie neue 
kompatible Einstellung des Empfängers mit der Fernbedienung nach Anweisungen in dieser 
Gebrauchsanweisung durch. Falls das Problem auch weiter bestehen bleibt, kontaktieren Sie 
Ihren Verkäufer.

Fehlerbeseitigung
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Technische Angaben

SENDER
Reichweite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          von 600 bis 1600 Meter auf freiem Gelände
	  in Abhängigkeit vom Sendermodul
Speisung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            2× alkalische Batterie LR6 1,5V
Haltbarkeit der Batterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              6–12 Monate in Abhängigkeit vom Einsatz
Frequenz (Leistung) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 869,525 Mhz (500 mW)
Antenne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            helical bzw. ¼-Welle in Abhängigkeit vom
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Modell
Schutzart . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           nicht wasserdicht
Arbeitstemperatur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . –10 °C bis +50 °C
Gewicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             88 g bei d-control 600, 1000; 

95 g bei d-control 1600 (ohne Batterie)
Abmessungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       119 x 53 x 28 mm (ohne Antenne)

EMPFÄNGER (HALSBAND)
Speisung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            3V Lithiumbetterie CR2
Haltbarkeit der Batterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              6 Monate in Abhängigkeit vom Einsatz
Antenne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            Integriert
Schutzart . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           wasserdicht
Einstellbarer Halsumfang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            15 bis 72 Zentimeter
Arbeitstemperatur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . –10 °C bis +50 °C
Gewicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             56 g (ohne Batterie)
Abmessungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       64 x 43 x 34 mm
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Von der Firma Dogtrace wird aufs Produkt für eventuelle Herstellungsmangel in der Laufzeit von zwei 
Jahren ab dessen Kauf gewährleistet. Vom Hersteller wird keine Verantwortung für Beschädigung des 
Gerätes in Folge von unsachgemäßer Nutzung, nicht autorisierten Reparaturen und Demontage 
übernommen.

Von der Garantie werden folgende Posten nicht gedeckt:
	 Batterie
	 Neue Riemen
	 Direkte oder nicht direkte Risiken während des Produkttransportes zum Verkäufer
	 Beschädigung des Produkts die aufgrund Fahrlässigkeit seitens des Nutzers oder Unfall (z. B. durch 

Zerbeißen, Zerschlagen, Aufprall usw.) und durch einen Eingriff seitens nicht autorisierter Personen 
verursacht wurde.

1.	 Die Laufzeit der Garantie beginnt ab dem Produktkauf seitens des Produktverbrauchers beim 
offiziellen autorisierten Verkäufer. Bedingung zur Geltendmachung von Reklamationen ist die 
Bestätigung des Garantiescheines seitens des offiziellen autorisierten Verkäufers.

2.	 Gewährleistete Garantie bezieht sich nicht auf Produktmängel, die entstanden sind:
a)	 durch unsachgemäße Installierung oder Nichteinhaltung von Instruktionen aus der 
Herstelleran- weisung
b)	durch unsachgemäße Produktnutzung
c)	 durch unsachgemäße Aufbewahrung oder Wartung des Produktes
d)	bei unfachmännischen Eingriff oder Reparatur, die ohne Kenntnis des Herstellers vorgenommen 
wurde
e)	 in Folge von Naturkatastrophen und höherer Gewalt
f)	 durch Abänderung der Ware, die vom Verbraucher vorgenommen worden ist, sofern solche 
Änderung einen Schaden oder Warenfehler zur Folge hatte
g)	 in Folge mechanischer Beschädigung seitens des Verbrauchers
h)	 in Folge sonstigen Verfahrens seitens des Verbrauchers, das in Widerspruch mit diesen Garantie-
bedingungen oder Gebrauchsanweisung steht.

3.	 Gewährleistete Garantie gilt nur auf Ware die beim offiziell autorisierten Verkäufer gekauft wurde.
4.	 Garantie kann man nicht beanspruchen, falls es nicht zur vollkommenen Begleichung der Ware 

gekommen ist, oder sofern es sich um Ware vom Ausverkauf handelt.
5.	 Der Betreffende, welcher die Reklamation beansprucht, ist verpflichtet den von ihm reklamierten 

Mangel am Produkt vorzuweisen, dem Hersteller Berechtigungsüberprüfung des reklamierten 
Mangels am Produkt und Beurteilung des Mangelausmaßes am Produkt zu ermöglichen, und selbst 

Garantiebedingungen
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oder mittels Drittperson keine Reparatur vorzunehmen. Gleichzeitig ist er verpflichtet dem Hersteller 
das Produkt in solchem Zustand auszuhändigen, der eine Beurteilung des Mangels ermöglicht. 
Umgekehrten falls verliert er aus der Herstellergarantie für Produktmängel fließenden Anspruch.

6.	 Verbraucheransprüche fließen aus der Verantwortung des Herstellers für Produktmängel, die durch 
allgemein gültige Rechtsvorschriften geregelt sind. In Falle eines nachgewiesenen Produktions-
fehlers des Materials ist der Hersteller verpflichtet das mangelhafte Produkt gegen ein mangelloses 
Produkt umzutauschen.

7.	 Sonstige Rechte und Pflichten des Herstellers und einer zur Reklamation berechtigten Person sind 
durch zugehörige allgemein verbindliche Rechtsvorschriften des gegebenen Landes geregelt.

Die in dieser Gebrauchsanweisung angeführten Informationen können ohne vorangegangenen Hinweis 
Gegenstand von Abänderungen sein.
Kopieren dieser Anleitung ohne ausdrücklicher Einverständniserklärung der Firma VNT electronics s.r.o. ist 
verboten.
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DECLARATION OF CONFORMITY
We:

VNT electronics s.r.o.
Dvorská 605

563 01 Lanškroun
IČO: 64793826

declares under own responsibility that the product:
Electronic training collar

Dogtrace d-control 600, 1000 and 1600
is in compliance with the essential requirements and other relevant provisions of Directive 

2014/53/EC meets requirements of General Licence of The Czech Telecommunication Office 
according to general licence no. VO-R/10/05.2014-3, and corresponds to the following standards:

ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.6.1
ETSI EN 300 220-2 V.2.4.1

ETSI EN 60950-1 ed.2:2006/A1:2010/A11:2009/A12:2011/A2:2014/Cor.1:2012
EN 62479:2010

The product is safe under conditions of standard use in accordance with the user guide.
The Declaration of Conformity is based on following dates:

Measuring report no.: 6440-7600/2008 issued by certificated laboratory no.1103 VTÚPV Vyškov
Measuring report no.: 6440-697/2008 issued by certificated laboratory no.1103 VTÚPV Vyškov

This declaration of Conformity is created in exclusive responsibility of producer.
In Lanškroun 1. 1. 2018

Ing. Jan Horák 
executive director

Tel.: +420 461 310 764
info@dogtrace.com

www.dogtrace.com
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	 The electronic training collars d-control are intended only to train animals. They are not 
intended to harm, injure or to cause fear.

	 Do not use the electronic training collars for dogs with health problems (e.g. heart disease, 
epilepsy, etc.) or for dogs with behavioral disorders (aggressive dogs etc).

	 The collar should never be worn for more than 12 hours a day. Long-term effect of contact 
points on the dog’s skin can cause skin irritation. If a rash or sore skin is found, do not use the 
collar until it has healed.

Hereby, VNT electronics s.r.o., declares that this d-control 600, 1000, 1600 is in 
compliance with the essential requirements and other relevant provisions of Directive 

2014/53/EC.

Thank you for purchasing the product Dogtrace d-control 600, 1000 or 1600
from VNT electronics s.r.o., Czech Republic.

Before using your product, please read the instructions in this user guide carefully
and keep it for future reference.

Important notice

ECMA
VNT electronics s.r.o., manufacturer of Dogtrace professional training tools for 
dogs, is the proud and active member of the Electronic Collar Manufacturers 
Association (ECMA).

ECMA, based in Brussels, was founded in 2004 at the initiative of the largest 
manufacturers of electronic training aids for dogs. The aim of all members of this association is 
to develop and produce quality and reliable training systems that ensure safety of the animal and 
improve communication between the owner and his/her dog. All ECMA members’ products meet 
the latest technical standards and safety parameters and their adherence is strictly monitored.

For more information, please visit the following website: www.ecma.eu.com.
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	 Never connect a leash to the electronic collar; this could cause excessive pressure on the 
contact points or mechanical damage of the receiver.

	 In case of any problems or for further advice do not hesitate to contact a professional trainer.
	 Do not place the transmitter close to objects which are sensitive to magnetic field, this could 

cause a permanent damage.
	 Receiver and transmitter batteries need to be replaced every two years, even if the kit has not 

been used. Never leave flat batteries inside of the device – it could damage your device.
	 The person with a personal instrument to support heart activity (pacemaker, defibrillator) 

must respect the relevant precautionary measures. The d-control emits a certain stationary 
magnetic field.
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The electronic training collar Dogtrace d-control, consisting of the transmitter and the receiver, is 
a modern, safe, reliable and effective training tool. d-control training collar enables you to make 
corrections that are suited to your dog‘s temperament and the distraction level of the moment, 
at the right time and with maximum training efficiency. However, making corrections to your 
dog’s unwanted behaviour is only a small part of what you can do with the d-control.

Features of d-control 600, 1000 and 1600
The electronic training collars d-control 600, 1000 and 1600 feature with audible beeb tone, 
electronic stimulation impuls and booster function. Booster function allows you to select any 
intensity of stimulation impulse (00–30), but normally higher than selection of the standard 
stimulation impulse. This button is a quick option for dealing with extreme situations, when your 
dog on a standard set level of stimulation impulse did not respond and you need to act promptly 
with a higher intensity of the stimulation impulse. Transmitter and waterproof receiver is designed 
mainly for a professional sport and police training, but can be also used in everyday life during 
common training. It is possible to use the d-control to train one or two dogs at once.

	 range up to 600, 1000 or 1600 m
	 waterproof receiver
	 audible beep tone
	 momentary and continuous stimulation
	 30 stimulation levels
	 expands to train two dogs
	 backlit LCD

Introduction

dog training
basic commands

manual in other 
languages online
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	 transmitter with belt clip
	 reciver (with the strap) *
	 2 pairs of contact points (12 mm and 17 mm) *
	 1 lithium battery CR2 3V *
	 2 alkaline batteries AA 1,5 V *
	 test discharge lamp *
	 lanyard
	 user guide and certificate of warranty
	 carrying case

(* 2 x in set d-control 602, 1002, 1602)

	 spare rubber seal for the receiver
	 spare screws
	 spare contact points (12, 17, 21 mm)
	 dummy receiver (with the strap)
	 woven and plastic collars – various colours
	 spare batteries

Package contents

Optional accessories 
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Product description

TRANSMITTER – 1 – button for booster, 2 – button for stimulation impulse, 3 – button for 
audible beep tone, 4 – LCD panel, 5 – buttons for stimulation level selection, 6 – button for 
power ON/OFF, 7 – buttons for dog selection 1 or 2

RECEIVER WITH THE STRAP – 1 – strap, 2 – contact points, 3 – LED indicators, 4 – target (half-
round red indicator)

LCD PANEL – DISPLAY – 1 – transmission indicator, 2 – battery power indicator, 3 – indicator 
of stimulation level, 4 – indicator of dog selection 1 or 2, 5 – indicator of nick (N) or continuous 
(C) stimulation impuls
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Battery insertion and replacement

1. Screw out screw from the battery cover using a cross-head screwdriver and carefully remove 
the lid.

2. Insert two alkaline AA batteries into the battery compartment with a correct polarity (according 
to the polarity indicated with the “+” symbol in the battery compartment). Wrong polarity may 
damage the unit.

3. Put the battery cover back and screw in the screw adequately. Checking the transmitter battery 
status.

The battery power indicator on LCD shows the battery status:

 – fully charged battery

 – medium charged battery

 – flat battery

If the battery is flat, insert new AA alkaline batteries into the battery compartment. Check that 
the transmitter is working corectly.

Switching ON/OFF

To turn on: press down for 1 second the ON/OFF button , turning ON is indicated 
by backlit LCD.

To turn off: press down for 1 second the ON/OFF button , turning OFF is indicated 
by extinction of the LCD.

Transmitter preparation
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Battery insertion and replacement

1. Screw out 4 screws from the battery cover using a cross-head screwdriver and remove the lid.
2. Insert the lithium CR2 3V battery into the battery compartment with a correct polarity 

(according to the polarity indicated with the “+” symbol in the battery compartment 
– see the Fig.). A wrong polarity may damage the unit.

When you insert the battery for the first time, or if the battery is 
removed longer than a few tens of minutes, you will hear an 
audible beep tone indicating the correct installation of the battery.

3.	 Make sure that the rubber seal is clean and correctly seated in 
its groove. Clean any dirt from the seal.

4. Put the battery cover of the receiver back and screw in the 
4 screws adequately.

Receiver preparation

Note: When you replace the battery quickly, you may not 
hear the audible beep tone of the collar. 

Checking the receiver battery status

The status of the battery is indicated by LED indicators on the side of the receiver.  
(see chapter: Product description – Receiver)

The batterry is fully charged – when switched on, green LED is flashing.
The battery is low – when switched on, red LED is flashing.

When the battery is low or flat, insert a new CR2 3V lithium battery into the receiver. Check the 
correct function.

Switching the receiver ON/OFF
To turn the receiver ON/OFF (or for programming the transmitter with the receiver) is used a 
magnetic switch, marked with the red target on the receiver. The receiver is activated when the 
magnet in bottom of the transmitter, is enclosed to the red target on the receiver.

Battery polarity mark
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IMPORTANT: When turning the receiver ON hold the red 
target of the receiver close to the red target of the transmitter 
for about 1 second. When the targets are close to each other 
for longer than 5 seconds the receiver will switch to the 
pairing (programming) mode of the transmitter with the 
receiver. This programming mode is indicated by flashing of 
the green and red LED indicator. If this occurs, follow the 
chapter Programming (pairing) the transmitter with the 
receiver.

The position where the receiver 
is turned ON/OFF and where the 
transmitter is being paired with 

the receiver.

Switching ON
Move the red target on the receiver towards the bottom of the transmitter for 1 second (see the 
Fig.). The red LED indicator of the receiver will lit up, afterwards the green LED indicator will lit up 
– move the transmitter away from the receiver. The receiver is prepared for use.

Switching OFF
When switching OFF, follow the same steps as when switching ON. Move the red target of the 
receiver towards the bottom of the transmitter – the green LED indicator of the receiver will lit up, 
afterwards the red LED indicator will lit up.

Caution: To extend the battery life, it is necessary to turn off the receiver and transmitter 
whenever the training of your dog is finished. If you do not use the device for a long time, we 
recommend you to remove the batteries out.

Each transmitter has its own RF operational code. The pairing needs to be done to make the 
receiver and transmitter operate together. When you receive a new set the pairing is done by 
manufacturer. The pairing is done, when you need to use different transmitter or receiver (for 
example when bought a new one).

Programming (pairing) of the transmitter and the receiver
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IMPORTANT: Before programming is started make sure that no one else uses his/her 
d-control in your neighbourhood. Your receiver could randomly receive the code from 
another transmitter and get paired with it. If this happens, program your receiver once again, 
using your transmitter.

TIP: It is possible to program an unlimited number of receivers to a one transmitter.

The transmitter is made for training of two dogs, so you can pair it with two receivers. Use the 

buttons  /  to choose the right dog.

Pairing of the button  with the first receiver

1. Turn ON your transmitter.
2. The receiver has to be turned OFF.

3. Press the button  for the first receiver choice.
4. Move the lower part of the transmitter to the target on your receiver (see the Fig. on page 31) 

and hold in position so the green LED is steadily lit. After approximately 5 seconds it will switch 
to the pairing /programming mode, indicated by flashing of the red and green LED at the 
same time (4x).

5. Then take your transmitter away from the receiver and press down the audible beep tone 
button  on your transmitter. If you hear the beep tone the pairing has been successful.

Pairing of the button  with the second receiver

Press the button  for the second receiver choice and follow the steps as for the first receiver 
above (this can be followed when you use d-control 600, 1000 or 1600 with a new purchased 
receiver or when you purchased d-control 602, 1002 or 1602).

Reprogramming of your receiver

The receiver can be programmed repeatedly without restraint using the same transmitter or 
another (see the section Programming (pairing) of the transmitter and the receiver).

Example: Button  is paired with 3 receivers, they can be programmed one by one or we can 
set all 3 in pairing regime and then press button for audible beep tone. All these receivers will 
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TIP: If your dog has very long hair, you can order 21 mm long contact points. When your dog 
has a dry skin in the area where the contact points are, it is good to lubricate the dog‘s skin 
with a vaseline, hand cream, or baby oil – which enables a correct transfer of stimulation 
impulses.

WARNING: If the collar is too loose, the receiver is likely to move and the repeating friction 
can irritate the skin of your dog. Furthermore, in this case is not ensured a reliable contact of 
contact points with the skin and a proper function of the training collar. We do not recommend 
to leave the collar positioned at the same place for more than several hours, because it could 
irritate the skin. If it is necessary to wear the collar for long periods, change regularly the 
position on the neck of your dog. A collar with a receiver that is overly tight, can cause 
pressure sores on the skin in the contact area of the contact points. If this happens, do not use 
the training collar until all traces of irritation are gone. 

perform the same action at the same time when pressing function button. This can be used for 
two collars on the neck of one dog, or for the training of higher number of dogs, where we give 
the same commands to all of them at the same time.

Choice of the contact points

The stimulation is transferred on your dog‘s skin through the steel contact points of the receiver. 
Each set contains 2 types of contact points. Sufficient length of the contact points has to have a 
contact with the dog‘s skin, enabling the device to operate correctly. If you have a short-haired 
dog use the 12 mm contact points, if you have a long-haired dog replace them with the longer 
17 mm contact points supplied in the kit. Screw the contact points onto the screws of the receiver 
– see the picture: Receiver in the chapter Product description. Tighten them manually and 
carefully (do not use a key – this could damage the product).

Fitting the collar

The strap with the receiver (receiver collar) must be tightened enough so that the contact points 
are in contact with the skin of the dog. We recommend you to fit the collar on the standing dog. 
When you can fit two fingers between the collar and your dog‘s neck, the collar with the receiver 
are tightened enough. If a dog has long or thick hair, it is suitable to trim the hair in the area of 
the contact points or to switch to the longer contact points to ensure a consistent contact.
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	 The trainer’s elementary knowledge of the dog training is the prerequisite for using the 
training collar.

	 If you don´t have this knowledge, we recommend you to contact a training center, a cynology 
club, or a school for dogs where you will learn the basic communication with your dog.

	 You can start using the collar for the 6 months old dog, which have undergone the basic 
training and is familiar with basic obedience commands including „sit“, „down“, „stay“ or at least 
„stop it“, „leave it“.

	 Require these commands along with the audible beep tone, so your dog will create a 
connection between them.

	 After a command that is successfully executed, you should always reward or encourage your 
dog, so the dog will be happy to fulfill your commands and a desire to fulfill your commands 
will grow.

	 You must not consider the executed command as the absolute obviousness and punish 
disobedience – your dog would soon lose an interest.

	 If you are not sure that your dog will obey you after recall, start training on a tracking rope.
	 Your dog will have to get used to the collar; let the dog wear the collar for a few days, but do 

not use it so that your pet does not discover the connection with its attachment and effects.
	 Affirmative and efficient training requires some time: don‘t hurry!
	 Select a well-known environment your dog is used to.
	 Choose the right moment to press the button; exactly at the moment when your dog does 

something what is not allowed.
	 In case of any problems and for further advice, please do not hesitate to contact a professional 

trainer.

Transmitter – button functions

Audible beep tone 

The receiver on dog‘s collar begins to emit an audible beep tone (an acoustic signal). This 
command can precede a stimulation impuls. It is also a very effective warning tool. You can use 
the acoustic signal instead of the command: Come! / Heel! In this case it replaces a whistle, the 
dog always perceives its sound in the same intensity. It‘s very important always to use the beep 
sounds in the same way in order not to confuse your dog. While transmitting the audible beep 
tone, the green LED indicator of the receiver is emitting a light.

The basics of a training collar usage
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Stimulation 

This function enables you to send your dog a warning in the form of an electronic stimulation 
impulse transmitted by two contact points located in the receiving collar. Purpose of the 
stimulation is not to hurt the dog. Impulse is very uncomfortable for dog, and the dog makes 
very soon a link between the command, beep tone and the uncomfortable feeling on the neck. 
Eventually you will only need minimum number of the stimulation impulses because your dog 
will connect them very quickly  with disobeying your commands. During the pressing of the 
stimulation button the red indicator light on the receiver will be ON. The length of stimulation 
impulse is limited to a maximum of 8 seconds even when button is pressed for long period.

The choice of stimulation level:
It is important to choose correctly the stimulation level for your dog, that is why it is finely 
adjustable in 30 levels. Each dog has different sensitivity, the right stimulation level can´t be set 
by guess. Start from the lowest level. When your dog doesn't react to the low level stimulation, 
gradually set the level higher, and carry on until you see slight reaction. Stimulation impulse 
should never create fear or pain.

The choice of momentary (nick) or continuous stimulation impulse
Stimulation impulse features functions N (NICK) and C (CONTINUE), which are switched by 
repetitive press of button  /  for the choice of the dog and can be used for all the levels 
of set stimulation.

Continuous impulse – C
When you hold the stimulation button pressed, the stimulation is emitted for whole period of 
time, but maximum 8 seconds. Continuous stimulation is to be used as a first step of the training. 
For the first time it should be used in the well known area. As the stimulation is longer and 
continuous you are better to use lower intensity and rather than the intensity of the impulse use 
its length.

Momentary (nick) impulse – N
No matter how long the stimulation button is pressed, the transmitter emits only a momentary 
(nick) impulse. This function is used for correction of dog behavior. Nick impulses are normally 
used in advanced training, when the dog has been trained with continuous impulses. It is 
possible that you will need to use a higher level of stimulation than with continuous impulse.
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The external remote is very helpful addition of the transmitters d-control 610, 1010, 1610. 
d-control models equipped with this accessory are suitable especially for professional dog sport 
and hunting training. They may be also used while jogging, cycling, horse riding etc.

Booster – preset stimulation 

This function enables you to use different preset stimulation level than it is set on the button of 
the main stimulation impulse . Function booster can also simulate a function of the 
continuous impulse or help to solve crisis situations. Stimulation is emitted as long as the booster 
button is pressed, but maximum 8 seconds.
On the booster button can be set any intensity of the stimulation (00–30) different to what you 
have selected for main stimulation button. The number on the display shows main stimulation 
button setting. Checking intensity of the booster button can be made only when the booster 
button is pressed. Beware: Do not check the intensity, when the dog wears the collar!

Booster button setting:

Press continuously button for the choice of the dog 1 or 2 (button  for receiver 1 or  for 
receiver 2 according to required pairing),  until you see on LCD symbol 1/2 flashing. With the 
buttons  choose requiered intensity of the stimulation impulse on the booster button. 
Confirm the choice by short button press  / .

Control buttons 

These buttons are used for prompt setting of the stimulation intensity in the receiving collar. It is 
possible to set up 30 levels, which are indicated by numbers 1–30 on the LCD. When the 
stimulation level setting is changed, the LCD will lit up for 3 seconds.

Control buttons  

These buttons are used for selection of the dog 1 or 2. You can set different stimulation level for 
each dog, which will stay saved when switched over to another dog.

External remote control – one touch
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These models have same functions as basic models 
d-control (audible beep tone, stimulation impuls and 
booster). Standard models d-control are not edited for the 
connection of the external remote.

Without any need of manipulation with transmitter and by 
pressing one button only you activate the pre-set 
stimulation impuls. Other functions can be activated by 
pressing transmitter buttons.

The training collar d-control 600, 1000 and 1600 can be used up to 600, 1000, 1600 m working 
range. The maximum range depends on many factors – weather, terrain, vegetation and so on. To 
ensure maximum working range of the device:

	 Do not cover the transmitter antenna.
	 When transmitting commands, hold the transmitter in a vertical position, away from the body 

and above your head.
	 Check the battery in the transmitter and in the receiver, replace it if necessary.

Getting the best results

maximum range regular range minimum range
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Using training collar in winter
When using d-control in winter, please keep in mind:

	 Low humidity – causes less skin conductivity. It is necessary to provide better conductivity 
between the contact points of the receiver and the dog‘s skin. This can be achieved by 
lubricating the dog’s skin in the area of contact with vaseline, baby oil, hand lotion, etc.

	 Thicker fur dog – it is necessary to tighten the collar so that the permanent contact with the 
dog‘s skin is ensured. If the fur is too thick, it is recommended to cut the hair or choose a 
longer type of contact points.

	 Battery properties change – temperatures below 0 °C slow down chemical reactions in 
batteries. To ensure a performance of repetitive stimulation impulses (especially of higher 
levels), it is recommended to insert a new battery into the receiver for the winter time. During 
the training, observe continuously dog‘s reactions and increase the stimulation level as 
needed.

1.	 Read again this user guide and make sure the problem is not caused by a flat battery or 
incorrect use.

2.	 Make sure the batteries are inserted with the correct polarity.
3.	 If the transmitter does not communicate with the receiver, try to program communication 

– see chapter: Programming (pairing) of the transmitter and the receiver.
4.	 If it seems, that the dog does not respond to the stimulation impulse:

	 Check again the battery in the transmitter and in the receiver.
	 Test the receiver‘s functions with a test discharge lamp (see 5th paragraph of this chapter).
	 Check whether you have choosen correct length of the contact points (see chapter: Choosing 

the contact points) and ensure contact points are well tightened and in contact with your 
dog‘s skin (see chapter: Fitting the collar).

	 If the dog has dry skin, moisten the skin.
5. Check the correct function of the stimulation impulse.

By using test discharge lamp you can easily check correct function of the stimulation impulse:
	 Make sure that the receiver is turned OFF.

Troubleshooting 
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It is important to keep the device clean. Never use volatile substances eg.: thinner, gasoline or 
other cleaners. To clean your d-control use a soft, damp cloth and neutral detergent if necessary.

Receiver (collar) is waterproof only on condition of the good state of the seal. We 
recommend you to replace the rubber seal, which is placed under the cover of the battery 
compartment of the receiver, once a year. Clean the rubber seal and make sure that the rubber 
seal is correctly seated in its groove every time you change the batteries; tighten the screws using 
adequate power. If the device is not used for a longer time, take out the batteries from the battery 
compartment.

Maintenance

	 Place the test discharge lamp in contact with each of the 
contact points – loosen the contact points, insert the lamp‘s 
outlets under the contact points so they are in the touch with 
the screw and tighten them (see picture).

	 Turn ON the transmitter and the receiver.
	 Select stimulation function button.
	 The test discharge lamp will increase a light intensity when 

increasing stimulation level.
6.	 If the problem still persists, contact the dealer.

Showing test lamp attachment
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TRANSMITTER

Range . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               600, 1000, 1600 m
Power supply . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       2 x AA 1,5V battery
Battery life . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          6–12 months, based on usage
Frequency . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          869,525 MHz (25 mW)
Tightness . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           not waterproof
Operating temperature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              –10 °C to +50 °C
Weight . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              88–95 g (without the batteries)
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         119 x 53 x 28 mm (without the antenna)

RECEIVER (COLLAR)

Power supply . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       CR2 3V lithium battery
Battery life . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          6 months, depending on usage
Tightness . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           waterproof
Operating temperature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              –10 °C to +50 °C
Weight . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              56 g (without the battery)
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         64 x 43 x 34 mm

Technical specifications
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VNT electronics s.r.o. provides a 2 year warranty on the Dogtrace products with respect to defects in material 
and workmanship under normal use and service from the date of the original purchase. The limited warranty 
does not cover the following:

	 batteries
	 straps
	 direct or indirect risks during transportation of the product to the retailer
	 mechanical damage of the product caused by user‘s negligence or an accident (eg. biting, breaking, impacts, 

excessive pulling of ring etc.).

1.	 The warranty period commences on the date of purchase. The sales receipt or your purchase invoice showing 
the date of purchase of the product, showing the serial number and date of purchase of the product, is the 
proof of the purchase date.

2.	 The warranty does not cover damage resulting from:
a)	 improper installation or breach of instructions from the manufacturer‘s user guide
b)	 improper use of the product
c)	 improper storage or maintenance of the product
d)	 modification by a non authorized person, or a repair made without manufacturer‘s  knowledge
e)	 natural disaster (wind, earthquake, lightning storm, etc.)
f)	 alternation of the goods made by the consumer if such an alternation resulted in a  damage of the 
product
g)	 due to a consumer’s mechanical damage
h)	 other customer‘s process, which would be in a contrary to the Warranty terms and  conditions and the 
User guide

3.	 The warranty can not be claimed if the goods is not completely paid, or when purchased on a sale.
4.	 The claimant is obliged to prove the defect and to enable the manufacturer to check the legitimacy of the 

product faults and assess the extent of the product faults. Otherwise is loosing the right arising from the 
manufacturer’s responsibility for product defect.

5.	 Consumer demands arising from the producer‘s liability for defects are regulated in the general legislation.
6.	 It is required that all items being sent for a repair must be properly cleaned. Items deemed to be insufficiently 

cleaned will be returned unrepaired to the customer. Please do not include the strap or any other accessories 
if it is not a subject of the warranty.

7.	 When sending the device to the service with a transport company, pack the goods  adequately to protect it 
against a damage; it is recommended to keep the original packaging for this purpose. The producer is not 
responsible for a loss of goods during transport.

The content of this user guide may be subject to change without prior notice.
Copying of this user guide is strictly prohibited without the prior written consent of VNT electronics s.r.o..

Warranty terms and conditions 
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Produttore:

VNT electronics s.r.o.
Dvorská 605, 563 01 Lanškroun

Repubblica Ceca
IČO: 64793826

dichiara che il prodotto:
Collare elettronico di addestramento
Dogtrace d-control 600, 1000, 1600

è conforme alla direttiva del Consiglio d'Europa 2014/53/EC e soddisfa i requisiti della licenza 
generale dell'Ufficio per le telecomunicazioni ceco secondo l'autorizzazione generale n. VO-

R/10/05.2014-3 è inoltre conforme ai requisiti delle norme e dei regolamenti applicabili al tipo di 
apparecchiatura sotto elencato:

ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.6.1
ETSI EN 300 220-2 V.2.4.1

ETSI EN 60950-1 ed.2:2006/A1:2010/A11:2009/A12:2011/A2:2014/Cor.1:2012
EN 62479:2010

Il prodotto è sicuro in condizioni di utilizzo normale secondo le istruzioni per l'uso.
La dichiarazione di conformità viene rilasciata sulla base di questi documenti:

Rapporto di prova n.: 6440-7600/2008 rilasciato da un laboratorio accreditato n. 1103 VTÚPV 
Vyškov.

Rapporto di prova n.: 6440-697/2008 rilasciato da un laboratorio accreditato n. 1103 VTÚPV 
Vyškov.

Questa dichiarazione viene rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del produttore.
A Lanškroun il 1. 1. 2018

Ing. Jan Horák
Amministratore delegato

Tel.: +420 461 310 764
info@dogtrace.com

www.dogtrace.com
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Grazie per aver acquistato il prodotto d-control marchio Dogtrace della società VNT 
electronics s.r.o.

Allo stesso tempo, leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il dispositivo
e conservatelo per un possibile utilizzo futuro.

Società VNT electronics s.r.o., dichiara che questo Dogtrace collare elettronico di 
addestramento d-control 600, 1000, 1600 è conforme ai requisiti essenziali e ad altri 

requisiti pertinenti alle disposizioni della direttiva 2014/53/EC.

ECMA
VNT electronics s.r.o., produttore professionale di apparecchiature per 
l’addestramento dei cani, che produce e commercializza i propri prodotti sotto il 
marchio Dogtrace, è un membro orgoglioso e attivo dell’associazione produttori 
di collari elettronici (ECMA).

L’ECMA è stata fondata a Bruxelles nel 2004 per garantire standard qualitativi eccellenti da 
parte delle aziende produttrici e per regolamentare la loro produzione. L'obiettivo principale 
dell'associazione è quello di sviluppare e produrre sistemi di addestramento affidabili, di alta 
qualità, che siano sicuri per gli animali e permettere di migliorare l’interazione fra i cani e gli 
esseri umani. Tutti i prodotti dei membri dell’ ECMA soddisfano i più recenti requisiti tecnici che 
garantiscono standard produttivi e caratteristiche di sicurezza che consentano di addestrare i cani 
preservando però il loro benessere.

Per maggiori informazioni si prega di visitare il sito www.ecma.eu.com.
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	 Il collari di addestramento d-control sono destinati solo per l‘addestramento degli animali. Essi 
non sono destinati a danneggiare, ferire o provocare paura.

	 Non utilizzare i collari elettronici di addestramento per cani con problemi di salute (ad esempio 
malattie cardiache, epilessia, ecc) o sui cani con disturbi comportamentali (cani aggressivi, 
ecc).

	 Il collare non dovrebbe mai essere indossato per più di 12 ore al giorno. Gli elettrodi, se il 
collare viene lasciato al collo del cane per lunghi periodi, possono causare irritazioni cutanee. 
Se si vede che la pelle risulta infiammata o si creano delle ulcere si raccomanda di sospendere 
per un periodo l‘uso del collare di addestramento.

	 Non collegare mai un guinzaglio al collare elettronico; ciò potrebbe causare un‘eccessiva 
pressione sui punti di contatto o danni meccanici sul ricevitore.

	 In caso di problemi o per ulteriori consigli non esitate a contattare un addestratore 
professionista o il rivenditore italiano cinomania.

	 Non posizionare il trasmettitore vicino a oggetti sensibili al campo magnetico, ciò potrebbe 
causare un danno permanente.

	 Le batterie del ricevitore e del trasmettitore devono essere sostituite ogni due anni, anche se 
non è stato utilizzato il kit. Non lasciare mai pile all‘interno del dispositivo per più di 2/3 mesi 
– ciò potrebbe danneggiare il dispositivo.

	 Persone con strumenti elettromedicali cardiaci (pacemaker, defibrillatori) devono rispettare le 
misure di prevenzione pertinenti. Il d-control professional emette un piccolo campo magnetico 
stazionario.

Avviso importante

addestramento del cane
comandi di base
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Avete bisogno di avere il vostro cane immediatamente sotto il controllo? Volete addestrarlo con 
facilità, velocità, precisione ed effi cacia? Il Sistema elettronico di addestramento  
d-control, composto dell’emettitore e del collare, vi aiuterà ad addestrare il vostro cane con un’ef 
fi cacia che potrebbe essere difficilmente raggiungibile con altri metodi.
L’emettitore tenuto in mano (simile al semplice telecomando) permette di emettere i comandi a 
grandi distanze. I comandi sono di due tipi. Il segnale acustico di avvertimento, un breve impulso 
elettronico e un kit d’impulsi elettronici di correzione. L’intensità degli impulsi elettronici può 
essere facilmente impostata. I sistemi elettronici dell’emettitore e del collare utilizzano una 
tecnologia moderna in base ai microprocessori monochip e sistemi di comunicazione senza fili. 

Introduzione
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	 portata massima fino a 600, 1000, 1600 m in base al modello
	 ricevitore impermeabile
	 segnale acustico
	 30 livelli di stimolazione
	 impulso di stimolazione breve e costante
	 booster – impulso di stimolazione selezionabile
	 possibilità di addestrare 2 cani
	 display retroilluminato

Caratteristiche d-control 600, 1000, 1600

	 Campioni del collare
	 Batterie di riserva
	 Cinghie di diversi colori

	 Guarnizione di riserva
	 Elettrodi di riserva
	 Viti di riservai

Accessori su richiesta

	 trasmettitore con clip per essere appeso alla cintura
	 ricevitore (con cintura)
	 set di punti di contatto: 2 pz 12 mm, 2 pz 17 mm
	 1 pz batterie al litio CR2 3V
	 2 pz batterie alcaline AA, 1,5 V
	 lampada a scarica di prova per testare
	 cordino per appendere il trasmettitore al collo
	 istruzioni e scheda di garanzia
	 valigia

(* 2 pz modello d-control 602, 1002, 1602)

Contenuto della fornitura

Grazie al design ergonomico e basso peso del collare può essere utilizzato per piccole razze di 
bassa statura.
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Descrizione del prodotto

COMANDO A DISTANZA – 1 – Tasto Booster, 2 – Tasto d’impulso corto o fisso, 3 – Tasto del 
segnale acustico, 4 – LCD display illuminato, 5 – Tasti di selezione del livello degli impulsi di 
correzione, 6 – Tasto di accensione/spegnimento, 7 – Interruttore per la scelta del cane 
1 oppure 2

COLLARE CON CINGHIA – 1 – Cinghia, 2 – Elettrodi, 3 – Spia di controllo, 4 – Indicatore punto 
magnetico di contatto

DISPLAY LCD – 1 – Segnalazione della trasmissione, 2 – Segnalazione livello della batteria,
3 – Segnalazione del livello degli impulsi di correzione impostati, 4 – Indicazione della scelta 
del cane 1 oppure 2, 5 – Selezione d’impulso di correzione
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Inserimento (sostituzione) della batteria nel trasmettitore

1.	 Svitare sul retro la vite del coperchio del vano batteria con un cacciavite a croce, svitarla con 
cautela.

2.	 Inserire 2 nuove batterie alcaline AA rispettando la corretta polarità. La polarità è indicata nel 
vano batterie.

3.	 Riposizionare il coperchio del vano batteria e avvitare la vite con una forza adeguata.

Per controllare lo stato della batteria serve l'indicatore di stato della batteria sul display:

  – batteria completamente carica

  – carica media della batteria

  – batteria scarica

Se la batteria è scarica, inserire nel trasmettitore 2 nuove batterie alcaline AA.
Verificare il corretto funzionamento del trasmettitore.

Preparazione del trasmettitore

CONSIGLIO: La batteria è più facile da rimuovere con un piccolo cacciavite da inserire con 
cautela sotto il suo bordo.

Accensione e spegnimento del trasmettitore

Accensione del trasmettitore: tenendo premuto il pulsante  per 1 secondo, il display del 
trasmettitore si accende.

Spegnimento del trasmettitore: tenendo premuto il pulsante  per 1 secondo, il display del 
trasmettitore si spegne.
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3.	 Controllare che la guarnizione di gomma sia inserita 
correttamente nella scanalatura del tappo del ricevitore.

	 Se la guarnizione di gomma è sporca, pulirla.
4.	 Riposizionare il coperchio del ricevitore e avvitare tutte le 4 le 

viti con una forza adeguata.

Inserimento (sostituzione) della batteria nel ricevitore

1.	 Rimuovere le 4 viti sul coperchio del ricevitore con un cacciavite a croce e rimuovere il 
coperchio.

2.	 Inserire una batteria al litio CR2 3V rispettando la polarità corretta (la polarità è indicata sul 
supporto di batteria vedi immagine).

La prima volta che si inserisce la batteria o se la batteria è stata 
rimossa per più di qualche decina di secondi, viene emesso un 
segnale acustico per indicare che la batteria è stata installata 
correttamente.

CONSIGLIO: La batteria è più facile da rimuovere con un piccolo cacciavite da inserire con 
cautela sotto il suo bordo.

Preparazione del ricevitore

Controllo dello stato della batteria

Per controllare la batteria nel ricevitore si utilizzano le spie LED sul lato del ricevitore
(vedi capitolo: Descrizione del prodotto – Ricevitore con cintura).

La batteria carica – il LED verde lampeggia in stato di accensione
La batteria è debole – in stato di accensione i LED verde e rosso lampeggiano 
contemporaneamente

Nota: quando si sostituisce la batteria rapidamente il collare 
potrebbe non emettere alcun segnale acustico.

Indicazione della polarità
della batteria
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IMPORTANTE: Per l'accensione o lo spegnimento tenere 
il trasmettitore contro il bersaglio del ricevitore per circa 
1 secondo. Se tenuto premuto per più di 5 secondi, il 
ricevitore entra in modalità di accoppiamento del 
trasmettitore con il ricevitore. Questa modalità è indicata dal 
lampeggiamento contemporaneo (4 volte) delle spie verde 
e rossa. Se ciò accade, seguire il capitolo Accoppiamento 
del trasmettitore con il ricevitore. Posizione all‘accensione/

spegnimento del ricevitore ed 
appaiamento dell’emettitore con 

il ricevitore

Se la batteria è debole o completamente scarica inserire una nuova batteria al litio CR2 3V nel 
ricevitore. Verificare il corretto funzionamento del ricevitore.

Accensione e spegnimento del ricevitore
Per accendere o spegnere il ricevitore (o accoppiare il trasmettitore con il ricevitore) si utilizza un 
sistema di commutazione magnetica che si attiva collegando un magnete incastonato nella parte 
inferiore del trasmettitore.

Accensione:
Tenere la parte inferiore del trasmettitore contro il bersaglio sul ricevitore per 1 secondo (vedi 
figura). La spia rossa lampeggia sul ricevitore e la spia verde si accende – allontanare il 
trasmettitore. Il ricevitore è pronto per l'uso.

Spegnimento:
Per lo spegnimento seguire la stessa procedura di accensione del ricevitore.
Posizionare la parte inferiore del trasmettitore contro il bersaglio sul ricevitore – la spia verde si 
accende, seguita dalla spia rossa.

Per prolungare la durata della batteria il ricevitore e il 
trasmettitore devono essere sempre spenti dopo l'allenamento. 
Se non si utilizza il dispositivo per un periodo prolungato si 
consiglia di rimuovere completamente le batterie.
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IMPORTANTE: Prima di incominciare la programmazione (prima del primo utilizzo del 
ricevitore o nuova codifi ca) dovete assicurarvi, che nelle vicinanze nessuno utilizzi il proprio 
d-control o altro prodotto della ditta – Il Vostro ricevitore potrebbe ricevere involontariamente 
il codice di un altro comando a distanza ed impostarsi sullo stesso. Qualora ciò succedesse, 
dovete riprogrammare il Vostro ric vitore con il Vostro comando a distanza.

Ogni comando a distanza ha un proprio codice radio operativo. La programmazione del comando 
a distanza con il ricevitore (collare) si esegue o alla prima messa in funzione del kit d-control, o 
con il nuovo comando a distanza o ricevitore (nel caso della perdita di uno dei due). La citata 
operazione vi permetterà di appaiare il vostro comando a distanza con il ricevitore fornito 
(collare).

Appaiamento del comando a distanza e del ricevitore

1.	 Accendere l’emettitore.

2.	 Impostare sull’emettitore la scelta del cane .
3.	 Accostare la parte inferiore del comando alla targhetta del ricevitore (vedi fi g. Pag. 50). Spia 

LED verde s’illumina con luce fi ssa e circa dopo 5 secondi passerŕ nel regime programmabile, 
segnalato con il lampeggiamento simultaneo della spia LED rossa e verde.

4.	 Allontanare l’emettitore a premere il tasto del segnale acustico  sul comando a distanza. 
In questo modo si appaieranno i codici e dal ricevitore si sentirà il segnale acustico.

	 Premere con il tasto per la scelta del cane  e procedere con lo stesso modo (ciò vale per il 
secondo collare per i modelli d-control 602, 1002, 1602).

Nuova programmazione del ricevitore

Il ricevitore può essere programmato illimitatamente, o con lo stesso comando a distanza o con 
altro comando a distanza (vedi l’articolo Programmazione (appaiamento) del comando a distanza 
e del ricevitore.

IDEA: Per un emettitore può essere programmato un numero illimitato dei ricevitori.
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Esempio: accoppiare 3 ricevitori al pulsante  è possibile accoppiarli uno alla volta o mettere 
tutti i ricevitori in modalità di accoppiamento e quindi premere il segnale acustico del pulsante. 
Tutti questi ricevitori si comportano allo stesso modo quando si preme il tasto funzione. Può 
essere utilizzato, ad esempio per due ricevitori sul collo di un cane. In alternativa per 
l'addestramento congiunto di più cani in cui si impartiscono gli stessi comandi a tutti i cani 
contemporaneamente.

Scelta di punti di contatto

I punti di contatto in acciaio inossidabile sono utilizzati per garantire la trasmissione degli impulsi 
di stimolazione dal ricevitore alla pelle del cane. Ogni confezione contiene due tipi. Se il cane ha 
il pelo corto, utilizzare i punti di contatto corti. Se avete un cane con un pelo più lungo o più folto, 
scegliete la più lunga. Avvitare i punti di contatto sulle viti del ricevitore. Stringere i punti di 
contatto con la mano. Non utilizzare pinze o altri strumenti per stringere, si potrebbero causare 
danni irreparabili al prodotto.

CONSIGLIO: Se il pelo del cane è troppo lungo, è possibile ordinare punti di contatto 
da 21 mm. Se il cane ha la pelle secca, è bene applicare una crema per le mani o un olio per 
bambini nei punti di contatto con la pelle – questo garantisce una migliore trasmissione degli 
impulsi di stimolo.

Applicazione del collare di addestramento

La cinghia (collare) su cui è fissato il ricevitore deve essere stretta per garantire un buon contatto 
tra i punti di contatto del ricevitore e la pelle del cane. Si consiglia di applicare il collare su un 
cane in piedi. Il collare con il ricevitore è ben stretto se è possibile inserire 2 dita tra il collare e il 
collo del cane. Se il cane ha un pelo lungo o folto, è consigliabile tagliare il pelo nel punto di 
contatto tra i punti di contatto e la pelle, oppure scegliere un tipo di punti di contatto più lunghi.

AVVISO: Se il collare è troppo allentato è probabile che il ricevitore si muova e che lo 
sfregamento ripetuto possa irritare la pelle del cane. Inoltre, in questo caso non è garantito un 
contatto affidabile dei punti di contatto con la superficie cutanea e quindi il corretto 
funzionamento del collare di addestramento. Si sconsiglia di lasciare il collare al cane per 
diverse ore nello stesso posto, in quanto potrebbe causare irritazioni cutanee. Se il cane deve 
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indossare il collare per lunghi periodi di tempo, cambiare regolarmente la posizione del 
ricevitore sul collo del cane. Un collare con ricevitore eccessivamente stretto può provocare 
lesioni sulla pelle nel punto di contatto con i punti di contatto. In tal caso, non utilizzare il 
collare di addestramento fino a quando non saranno scomparse tutte le tracce di irritazione.

Iniziamo ad usare il collare da addestramento
La condizione essenziale per l’utilizzo del collare da addestramento è l’esperienza dell’allenatore.

	 Se non avete citate esperienze, rivolgetevi ad un centro di addestramento, un club o una 
scuola della cinofi lia o un corso specializzato, dove potrete apprendere le esperienze 
fondamentali di comunicazione con il vostro cane.

	 Il collare potrete iniziare ad utilizzarlo per cuccioli di 6 mesi che hanno già sostenuto un 
addestramento di base „SEDUTO“, „SDRAIATO“, „RESTA“ oppure almeno „VERGOGNA“, „FERMO”.

	 Chiare istruzioni devono essere fornite insieme al segnale acustico del collare da addestramento 
in modo tale, che il cane si abitui al rapporto tra il collare di addestramento e le istruzioni.

	 Una volta, che il cane avrà imparato l’istruzione, dovrebbe essere premiato con un bocconcino, 
o almeno lodato, in maniera tale da aver piacere di rispettare le istruzioni dell’allenatore.

	 Le istruzioni date non devono essere considerate assolute ovvietà e il cane non deve essere 
punito per eventuali inosservanze – il cane perderebbe voglia di continuare a collaborare.

	 Qualora non siate sicuri, che il vostro cane ubbidisca all’istruzione, potete iniziare 
addestramento con il guinzaglio da addestramento.

	 Il vostro cane dovrà abituarsi al collare; lasciate che il cane a porti il collare spento per alcuni 
giorni, in modo tale da non permettere al cane di capire la correlazione tra il collare ed i suoi 
eff etti.

	 Addestramento positivo ed eff ettivo richiede il tempo: procedere senza fretta!
	 Scegliete un posto familiare, conosciuto dal cane.
	 Scegliete il momento giusto per la pressione del tasto; esattamente nel momento in cui il cane 

fa qualcosa di proibito.
	 Nel caso di qualsiasi tipo del problema e per alter eventuali domande non esitate a contattare 

l’allenatore professionale.
	 Non raccomandiamo utilizzo del collare su cani non perfettamente in salute (es. problemi del 

cuore, epilessia, ecc.) o con altri problemi comportamentali.
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Segnale acustico 
Dipende soltanto da voi, come utilizzerete il collare, cioè da come volete portare avanti 
l’addestramento del vostro cane. Con il segnale acustico potete:

	 inviare un avvertimento acustico al vostro cane, quando fa qualcosa, che non dovrebbe.
	 attirare l’attenzione del cane…
	 insegnarlo, che questo segnale signifi ca „vieni qui“, „al piede“, ovunque il cane si trovi 

(il segnale acustico sostituisce il fi schietto)

Il segnale acustico, cui precede il segnale è molto utile; il cane si ricrea il legame tra il proprio 
comportamento scorretto, avvertimento acustico e spiacevole sensazione.

È molto importante utilizzare il segnale acustico sempre nello stesso modo, in modo tale da 
non far illudere e confusionare il cane.

Tasto  – impulso corto o fisso
Qualora il cane non ubbidisca all’istruzione del padrone e successiva istruzione acustica, potete 
emettere l’impulso di correzione (sul livello adatto) in modo tale da attirare l’attenzione del cane.
L’essenzialità di di quest’impulso di correzione non consiste nel far male al vostro cane, ma il 
citato impulso è molto spiacevole e il cane adotterà presto il rapporto tra l’istruzione, il segnale 
acustico e spiacevole sensazione. La necessità di questi impulsi di correzione man mano andrà a 
diminuire, poiché il cane presto capirà il rapporto tra inosservanza dell’istruzione del padrone – in 
breve sarà suffi ciente dare un’istruzione, eventualmente aggiungendo un segnale acustico.

Selezione del livello di impulso di stimolo:
È importante scegliere l'intensità corretta dell'impulso di stimolazione per il cane, per questo è 
finemente regolabile in 30 livelli. Poiché ogni cane ha una sensibilità diversa, è impossibile 
prevedere in anticipo il livello di impulso corretto. Iniziare dai livelli più bassi. Se il cane non 
risponde a un basso livello di stimolazione, aumentarlo gradualmente fino a quando non si nota 
una lieve risposta. L'impulso di stimolo non deve mai provocare dolore e paura nel cane.

Scelta di un impulso di stimolazione breve e costante:
Il pulsante a impulsi ha le seguenti funzioni N (NICK) e C (CONTINUE) che vengono commutati 
premendo ripetutamente il pulsante per selezionare il cane 1 o 2 e possono essere utilizzati per 
tutti i livelli dell'impulso di stimolazione selezionato.
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Impulso fisso „C“
	 è il primo passo dell‘addestramento
	 dovrebbe essere utilizzato per l’addestramento in un luogo conosciuto al cane (all’inizio)
	 siccome l’impulso è più lungo, utilizzate l’intensità più bassa e al posto dell’intensità utilizzate 

la lunghezza dell’impulso in modo tale da permettere al cane di capire.

Impulso corto „N“
	 utilizzare questa funzione per correggere il comportamento del vostro cane
	 brevi impulsi di solito sono utilizzati in uno stadio successivo, quando è stato già addestrato 

con l’utilizzo degli impulsi lunghi
	 vengono utilizzati impulsi più alti, rispetto a quelli utilizzati con addestramenti standard.

Tasto  – booster
Potete utilizzare questo tasto per l’impostazione propria del vostro comando a distanza. Potete 
impostare l’impulso breve sul tasto e utilizzare il tasto citato del vostro comando a distanza. 
Potete impostare un impulso breve sul tasto citato e potete utilizzare per il livello da voi impostato 
degli impulsi di correzione lunghi, eventualmente per impostazione di un livello più alto 
d’impulso di correzione rispetto a quello impostato sul tasto, utilizzando poi questo tasto per la 
soluzione delle situazioni estreme, quando il vostro cane non ha reagito al livello dell’impulso di 
correzione standard.
Questi impulsi di correzione pero devono essere utilizzati soltanto nei casi eccezionali.

IMPOSTAZIONI:
Premere a lungo il pulsante per selezionare il cane 1 o 2 (pulsante  per ricevitore 1 o  per 
ricevitore 2 a seconda dell'accoppiamento) fino a quando il simbolo lampeggia sul display LCD 

 / .

Utilizzare il pulsante  per selezionare l'impostazione dell'intensità dell'impulso di 

stimolazione sul booster. Confermare la scelta premendo brevemente il tasto  / .

Tasti di comando 
I tasti vengono utilizzati per la veloce impostazione dell’intensità degli impulsi del collare di 
ricevimento. Possono essere impostati fi no a 30 livelli, indicati sul LCD display con i numeri da 1 
a 30. Alla modifi ca dell’impostazione del livello dell’impulso di correzione il display LCD s’illumina 
per 3 secondi.
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Tasti di comando  
Questi pulsanti servono per selezionare il cane 1 o 2. È possibile impostare un diverso livello di 
impulsi di stimolazione per ogni cane, che rimarrà memorizzato anche se si passa alla selezione 
di un altro cane.

Il comando esterno è un'aggiunta molto utile ai trasmettitori d-control 610, 1010, 1610. I modelli 
d-control dotati di comando esterno sono particolarmente adatti per l'addestramento cinologico 
profesionale sportivo e venatorio. È possibile utilizzarli, ad esempio durante la corsa, il tiro 
durante la caccia, giro in bici oppure a cavallo.

Questi modelli hanno tutte le stesse caratteristiche della 
gamma base d-control (segnale acustico, impulso 
di stimolazione e funzione booster). I trasmettitori 
d-control basic non sono adatti a collegare un connettore 
di controllo esterno.

Senza manipolare il trasmettitore, è possibile attivare 
solo la funzione di impulso di stimolazione selezionata, 
premendo semplicemente il pulsante all'estremità del 
cavo lungo 140 cm. Le altre funzioni possono essere 
attivate premendo il pulsante sul trasmettitore.

Portata massima tra trasmettitore e ricevitore:
I collari da addestramento d-control 600, 1000 e 1600 possono essere utilizzati fino ad una 
distanza di 600, 1000, 1600 m (secondo modello). Tuttavia, la portata massima è influenzata da 
una serie di fattori: condizioni atmosferiche, terreno, vegetazione, ecc. Per garantire la massima 
portata del dispositivo:

Comando esterno

Per un risultato ottimale
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portata massima portata tipica portata minima

	 Non coprire l'antenna sulla parte superiore del trasmettitore
	 Tenere il trasmettitore in verticale, lontano dal corpo e con il braccio teso sopra la testa.
	 Controllare la batteria del trasmettitore e del ricevitore e se necessario sostituirla.

Uso del collare di addestramento in inverno
Quando si utilizza un collare da addestramento in inverno è necessario tenere a mente:

	 Bassa umidità – causa una minore conduttività della pelle. Pertanto è necessario garantire 
una migliore conduttività tra i punti di contatto del ricevitore e la pelle del cane. A tal fine è 
possibile lubrificare la pelle del cane nei punti di contatto ad esempio con vaselina medica, olio 
per bambini, crema per le mani, ecc.

	 Pelo del cane più folto – Quando si indossa il collare di addestramento, è necessario stringerlo 
in modo da garantire un contatto permanente dei punti di contatto con la pelle del cane. Se il 
pelo è più folto, è consigliabile tagliarlo nel punto in cui i punti di contatto toccano la pelle, 
oppure scegliere un tipo di punti di contatto più lunghi.

	 Modifica delle proprietà della batteria – le temperature inferiori a 0 °C rallentano la reazione 
chimica nella batteria. Per garantire il mantenimento della potenza degli impulsi ripetuti 
(soprattutto ai livelli più alti) si consiglia di inserire una nuova batteria nel ricevitore per il periodo 
invernale. Durante l'uso monitorare continuamente le reazioni del cane o aumentare il livello di 
stimolazione dell'impulso di 1 o 2 gradi.
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1.	 Rileggere il manuale per verificare se il problema è causato da batterie deboli o da un uso 
improprio.

2.	 Controllare che le batterie siano inserite con la polarità corretta.
3.	 Se il trasmettitore non comunica con il ricevitore, provare ad accoppiare nuovamente i 

dispositivi (vedi capitolo: Accoppiamento del trasmettitore con il ricevitore).
4.	 Se il cane sembra non reagire agli stimoli:

	 Ricontrollare se la batteria del ricevitore è debole.
	 Verificare la funzionalità del ricevitore utilizzando la lampada a scarica di prova (vedere la 

sezione 5 di questo capitolo).
	 Verificare la corretta lunghezza dei punti di contatto (vedi capitolo: Scelta punti di contatto) e 

assicurare il contatto con la pelle del cane stringendo il collare (vedere il capitolo: Applicazione 
del collare di addestramento).

	 Se il cane ha la pelle secca, inumidirla.
5.	 Verifica del corretto funzionamento dell'impulso di stimolazione.
	 Il corretto funzionamento del comando dell'impulso di stimolo può essere verificato con la 

lampada a scarica di prova.
	 Assicurarsi che il ricevitore sia spento.
	 Collegare la lampada a scarica di prova a entrambi i punti di 

contatto – allentare i punti di contatto, inserire le uscite di 
lampada a scarica sotto di essi in modo che tengano saldi e 
tirare nuovamente i punti di contatto (vedere figura).

	 Accendere il trasmettitore e il ricevitore.
	 Premere il pulsante per l'impulso di stimolazione.
	 All'aumentare del livello di stimolo aumenterà il bagliore 

della lampada a scarica.
6.	 Se il problema persiste, contattare il proprio rivenditore. Figura di fissaggio della lampada 

a scarica

Soluzione dei problemi

Non utilizzare mai sostanze volatili come: diluente, benzina o altri detergenti per pulire 
il d-control. Utilizzare un panno morbido e umido e se necessario un detergente neutro.

Manutenzione
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COMANDO A DISTANZA
Raggio d‘azione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     dai 600 fino a 1600 m sull’area libera
	  in base al modello dell’emettitore
Alimentazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      2× batteria alcalina LR6 1,5V
Durata della batteria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                6–12 mesi in base all‘utilizzo
Frequenza (potenza) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                869,525 Mhz (25 mW)
Antenna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            helical oppure a ¼d’onda in base
	  al modello
Protezione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          non impermeabile
Temperatura di esercizio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dai –10 °C ai +50 °C
Peso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                88–95 grammi (senza batteria)
Dimensioni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          119 × 53 × 28 mm (senza antenna)

RICEVITORE (COLLARE)
Alimentazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      litio CR2 3V
Durata della batteria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                6 mesi in base all‘utilizzo
Antenna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            integrata
Protezione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          impermeabile
Perimetro regolabile del collo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       dai 15 ai 72 centimetri
Temperatura di esercizio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . –10 °C fino a +50 °C
Peso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                56 grammi (senza cinghia e batteria)
Dimensioni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          64 × 43 × 34 mm

Dati tecnici

Il ricevitore (collare) è impermeabile solo se la guarnizione è in buone condizioni. Al fine 
di mantenere l'impermeabilità del ricevitore si consiglia di sostituire una volta all'anno 
la guarnizione in gomma del tappo del ricevitore. Assicurarsi inoltre di pulire e allineare 
correttamente le guarnizioni dopo ogni sostituzione della batteria nel ricevitore e di serrare 
correttamente le viti. Tuttavia, stringeteli solo con una forza ragionevole!
Se non si utilizza il kit di allenamento per un lungo periodo, rimuovere le batterie dal dispositivo.
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La VNT electronics s.r.o. fornisce una garanzia di 2 anni sui prodotti Dogtrace rispetto a difetti nei materiali e 
nella lavorazione in condizioni di utilizzo normale a partire dalla data di acquisto originale.
La garanzia limitata non copre:

	 batterie, cinghie
	 rischi diretti o indiretti durante il trasporto del prodotto al rivenditore 
	 danni meccanici del prodotto causati da negligenza dell'utente o da un incidente (Ad es. impatti, eccessiva 

trazione, sfregamenti o colpi con oggetti appuntiti o affilati, ecc.)
1.	 Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto. La ricevuta di vendita o fattura di acquisto recante la data 

di acquisto del prodotto, che mostra il numero e la data di acquisto del prodotto di serie, è la prova della data 
di acquisto.

2.	 La garanzia non copre i danni derivanti da:
a)	 Installazione non corretta o violazione delle istruzioni riportate nel manuale da parte dell'utente
b)	 L’uso improprio del prodotto
c)	 Lo stoccaggio o la manutenzione del prodotto impropria
d)	 Modifiche da parte di una persona non autorizzata, o di una riparazione fatta senza che il produttore o il 
rivenditore ne siano a conoscenza
e)	 Calamità naturale (vento, terremoto, tempesta di fulmini, ecc)
f)	 Alterazione delle merci effettuate dal consumatore se tale alternanza reca un danneggiamento del 
prodotto
g)	 Danni meccanici causati dal consumatore
h)	 Passaggio ad altro cliente: ciò è in contrasto con i termini di garanzia

3.	 La garanzia non può essere applicata se la merce non è completamente pagata, o quando acquistata in conto 
vendita

4.	 Il richiedente è tenuto a dimostrare il difetto per consentire al costruttore di controllare la legittimità dei 
difetti del prodotto e valutare l'entità. In caso contrario, perde il diritto derivante dalla responsabilità del 
produttore per difetti del prodotto.

5.	 Eventuali accuse dei consumatori derivanti dalla responsabilità del produttore per difetti sono regolate dalla 
legislazione generale.

6.	 È necessario che tutti gli elementi inviati per una riparazione siano puliti. Articoli considerati privi di 
un’adeguata pulizia verranno restituiti al clienti senza essere riparati. Si prega di non includere la cinghia o 
altri accessori che non siano oggetto di garanzia.

7.	 Quando si invia il dispositivo al servizio assistenza con una società di trasporti, imballare le merci in modo 
adeguato per proteggerle da possibili danni; si consiglia di conservare l'imballaggio originale per questo 
scopo. Il produttore non è responsabile di una perdita di merce durante il trasporto.

Le informazioni contenute in questo manuale possono essere soggette a modifiche senza avviso a causa di sviluppi 
futuri. La copia della presente guida è totalmente vietata senza il preventivo consenso scritto di VNT electronics s.r.o.

Condizioni di garanzia
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Fabricant:

VNT electronics s.r.o.
Dvorská 605, 563 01 Lanškroun

République Tchèque
IČO (SIRET): 64793826

déclare que les produits suivants:
Collier de dressage électronique

Dogtrace d-control 600, 1000, 1600
conformément à la directive 2014/53/EC du Parlement européen et du Conseil, répond aux 
exigences de la licence du Český telekomunikační úřad (autorité tchèque de régulation des 

télécommunications) sous autorisation générale numéro VO-R /10/05.2014-3, et répond aux 
normes et règlements pertinents pour ce type d‘appareil:

ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.6.1
ETSI EN 300 220-2 V.2.4.1

ETSI EN 60950-1 ed.2:2006/A1:2010/A11:2009/A12:2011/A2:2014/Cor.1:2012
EN 62479:2010

Le produit est sans danger dans des conditions normales d‘utilisation, conformément aux 
instructions. La déclaration de conformité est publiée sur la base de documents suivants:

Rapport d‘essai n°: 6440-7600/2008 délivré par un laboratoire accrédité n°1103 VTÚPV Vyškov.
Rapport d‘essai n°: 6440-697/2008 délivré par un laboratoire accrédité n°/1}1103 VTÚPV 

Vyškov.
Cette déclaration est publiée sous la seule responsabilité du fabricant.

Lanškroun 1. 1. 2018
Ing. Jan Horák

dirigeant d‘entreprise
Tel.: +420 461 310 764

info@dogtrace.com
www.dogtrace.com
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Nous Vous remercions que vous avez acheté notre produit d-control de marque 
Dogtrace de la société VNT electronics s.r.o.

Nous Vous prions simultanément de lire soigneusement le mode d´emploi avant d´utiliser 
notre produit pour la première fois et aussi conserver le mode d´emploi pour l´utilisation 

prochaine.

VNT electronics s.r.o. déclare que ce collier de dressage électronique Dogtrace d-control 
600, 1000, 1600 est conforme aux exigences essentielles et aux dispositions pertinentes 

de la directive 2014/53/EC.

ECMA
La société VNT electronics s.r.o., fabricant d’accessoires professionnels de 
dressage de chiens de la marque Dogtrace, est un membre fière et actif de 
l‘association ECMA (Electronic Collar Manufacturers Association).

ECMA siégeant à Bruxelles a été fondée en 2004 sur l’initiative des plus grands fabricants 
d’accessoires électroniques de dressage de chiens. L’objectif de tous les membres de cette 
association est de développer et de fabriquer des systèmes d’entraînement de qualité et fiables 
qui respectent la sécurité de l’animal et améliorent la communication entre le propriétaire et son 
chien. Les produits de tous les membres de l’association ECMA répondent aux normes techniques 
et aux paramètres de sécurité les plus récents, dont le respect est strictement contrôlé.

Pour obtenir de plus amples informations, visitez notre site Internet www.ecma.eu.com.
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	 Colliers de dressage électroniques d-control sont destinés uniquement à la formation des 
animaux. Il est interdit d‘utiliser les colliers de dressage d‘une façon qui pourrait causer des 
blessures, provoquer des douleurs ou la peur à l‘animal.

	 N‘utilisez pas le collier de dressage électronique pour les chiens qui ne sont pas en bonne 
condition physique (ex. problèmes cardiaques, épilepsie etc.) ou qui ont des problèmes de 
comportement (chiens agressifs etc.).

	 Ne laissez pas le collier sur le cou de votre chien plus de 12 heures par jour. Un contact 
prolongé d‘électrodes, qui font parti du collier, avec la peau du chien peut provoquer une 
irritation de la peau. Si cela se produit, n‘utilisez pas le collier de dressage jusqu‘à ce que toutes 
traces d‘irritation disparaîssent.

	 N‘utilisez pas un collier électronique avec son récepteur pour tenir votre chien en laisse ni pour 
l‘attacher. Les électrodes pourraient conséquemment causer du désagrément en poussant 
trop sur le cou du chien, ou le récepteur pourrait être mécaniquement endommagé.

	 En cas de problèmes, ou pour obtenir des conseils, n‘hésitez pas à contacter un dresseur de 
chiens professionnel.

	 Ne placez pas le transmetteur à proximité d‘objets sensibles aux champs magnétiques – cela 
peut causer des dommages permanents à ces objets.

	 Les piles dans le récepteur et l‘émetteur doivent être remplacées tous les deux ans, même si 
l‘appareil n‘a pas été utilisé pendant une longue période. Ne laissez jamais une pile déchargée 
dans l‘appareil – elle pourrait endommager votre appareil.

	 Protégez les piles dans le récepteur et dans l‘émetteur et éviter tout endommagement 
potentiellement causé par des objets pointus ou coupants ou par températures élevées. Cela 
pourrait provoquer un incendie ou une explosion de la pile. Nous vous recommandons 
d‘utiliser des piles d‘origine.

	 Une personne avec un stimulateur cardiaque (pacemaker, défibrillateur) doit respecter les 
mesures de précaution pertinentes. d-control émet un champ magnétique statique.

Avis important
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Avez-vous besoin de contrôler votre chien instantanément? Désirez-vous le dresser et l’élever 
facilement, rapidement, avec précision et efficacité? Le collier électronique Dogtrace d-control, 
composé de la télécommande et du collier, vous aidera à dresser votre chien avec une efficacité 
dépassant celle de toutes les autres méthodes. La télécommande semblable à celle d’une 
télévision permet de donner des ordres sur une grande distance et l’intensité des stimulations 
électroniques peut être ajustée simplement. Il existe 3 types d’ordre émis par le collier: un signal 
sous forme de son d’avertissement, une courte stimulation électronique d’alerte, et une série de 
stimulations électroniques de correction (stimulation plus continue). Les systèmes électroniques 
de la télécommande et du collier utilisent des technologies de pointe de la communication sans 
fil basées sur des microprocesseurs sous forme de puce. Grâce à sa forme ergonomique et à son 
poids léger, il est possible d’utiliser le collier pour des races de chien de petite taille.

En ouvrant l’emballage, vous trouverez:
	 1 collier récepteur avec une courroie *
	 Des électrodes de 12 et de 17 mm *
	 Une pile lithium CR2 3V *
	 2 piles alkaline LR6 1,5 Volts
	 1 lampe de test *
	 1 télécommande de transmission avec un fermoir
	 1 dragonne pour la télécommande
	 Le guide d’utilisation et le certificat de garantie
	 Malette

(* 2× dans le set d-control 602, 1002, 1602)

	 Colliers factices
	 Colliers en tissu multicolore
	 Électrodes de rechange

	 Batteries de rechange
	 Joints de rechange
	 Vis de rechange

Introduction

Presentation du produit

Accessoires en option
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Description du produit

TÉLÉCOMMANDE – 1 – Touche booster, 2 – Touche pour générer des stimulations courtes ou 
permanentes, 3 – Touche du signal sonore, 4 – Ecran LCD à fond lumineux, 5 – Touches pour 
sélectionner les niveaux des stimulations de correction, 6 – Touche marche/arrêt, 7 – Touche de 
sélection du chien 1 et du chien 2

COLLIER AVEC LA COURROIE – 1 – Courroie, 2 – Electrodes, 3 – Indicateurs d’émission, 
4 –  Repère

DESCRIPTION DE L’ÉCRAN LCD – 1 – Indicateur d’émission radio, 2 –  Témoin d’usure de la 
batterie, 3 –  Indicateur du niveau défini des stimulations de correction, 4 – Indicateur de la 
sélection du collier Chien 1 ou Chien 2, 5 – Sélection des impulsions de correction longues (C) 
ou courtes (N)
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Vérification de la puissance de la pile
Regardez l’indicateur LED sur la face avant du récepteur du collier 
pour vérifier le niveau de la pile:

	 La pile est complètement chargée: l’indicateur LED clignote 
lentement en vert.

	 Le niveau de la pile est faible: l’indicateur LED clignote en 
rouge. Préparez une pile lithium CR2 3 volts de rechange  
et suivez les instructions données pour son installation.
Assurez-vous que le récepteur fonctionne correctement.

INSTALLATION ET REMPLACEMENT DE LA PILE DANS 
LA TÉLÉCOMMANDE (ÉMETTEUR)

	 Dévissez la vis sur le côté de la télécommande et enlevez le 
couvercle du boîtier. Attention, il est connecté avec le clavier 
par un fil. Installez deux piles alkalines 2AA de taille LR6, en 
faisant attention à respecter la polarité indiquée.

INSTALLATION ET REMPLACEMENT DE LA PILE DANS LE COLLIER (RÉCEPTEUR)
	 Dévissez les 4 vis du couvercle du boîtier du collier avec un tournevis en croix.

Installer la pile lithium 3 volts.
Attention à respecter la polarité correcte (symbole “+“) dans le compartiment de la pile  
(photo ci-dessous).

	 Un signal sonore annonce que la pile est bien positionnée.
	 Si vous n’entendez pas le signal sonore après l’installation de la pile, enlevez-la immédiatement 

de son support. Vérifiez la polarité et installez à nouveau la pile.
	 Avant de replacer le couvercle du boîtier à sa place, assurez-vous que le joint d’étanchéité est 

bien installé dans sa rainure. Revissez avec précaution les 4 vis dans le couvercle du boîtier du  
récepteur.

Installation et changement de la pile

ATTENTION: toujours éteindre le récepteur avant d’enlever la pile, enlevez ensuite la pile et 
créez un court-circuit sur les contacts du collier en utilisant un outil métallique comme un 
tournevis ou une paire de ciseaux.

Indication de la polarité
de la pile
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	 Replacez le couvercle sur le boîtier après avoir vérifié la présence du joint d’étanchéité dans sa 
rainure et  et revissez modérément la vis.

IMPORTANT: Les piles rechargeables peuvent être utilisées pour faire fonctionner votre 
télécommande, cependant, elles ne produisent pas un voltage suffisamment important pour une 
indication correcte du niveau de charge de la pile sur l’écran LCD.

ATTENTION: Assurez-vous toujours d’avoir éteint la télécommande avant d’enlever les piles, 
enlevez ensuite les batteries, et créez un court-circuit entre les deux contacts avec un outil de 
métal.

ATTENTION: avant de replacer les piles, éteignez toujours votre télécommande, et une fois 
enlevées, créez un léger court-circuit entre les deux contacts avec un outil métallique. Ceci 
permettra d’effacer le codage.

Vérification de la puissance de la pile
Pour vérifier le niveau de la puissance de la pile de la télécommande, regardez l’écran LCD:

	 Si la pile est complètement chargée: le symbole de la pile est allumé en continu sur l’écran LCD 
de la télécommande allumée.

	 Le niveau de puissance de la pile est faible: le symbole de la pile présent sur l’écran LCD de la 
télécommande allumée est vide. Préparez deux piles de rechange LR6 et suivez les instructions 
mentionnées pour l’installation et le remplacement de la pile de la télécommande. Assurez-
vous du fonctionnement correct de la télécommande.

METTRE EN/HORS SERVICE LA TÉLÉCOMMANDE

	 Mise en service: appui prolongé de 1 seconde sur le bouton  On/Off de la télécommande. 
La mise en service est indiquée par l’illumination de l’écran LCD.

	 Mise hors service: appui prolongé de 1 seconde sur le bouton  On/Off. L’écran LCD 
s’éteint.

Mise en service
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IMPORTANT: Avant de débuter le codage (première mise en service du collier ou nouvelle 
opération de codage), assurez-vous qu’aucune autre personne proche de vous n’utilise son 
collier de dressage électronique d-control ou tout autre produit de la gamme Dogtrace: votre 
collier pourrait enregistrer le code de cette télécommande voisine. Si cela se produit, procédez 
à nouveau au codage de la télécommande avec le collier.

CONSEIL: Pour préserver les piles, il est recommandé de 
mettre hors service la télécommande et le collier dès que 
vous ne les utilisez plus. Si vous n’utilisez pas le collier 
pendant une longue période, il est recommandé d’enlever la 
pile de son boîtier. 

Procédure de codage lors de la 1ère mise en service
Chaque télécommande a son propre code opérationnel. Le codage de la télécommande avec le 
collier est réalisé lors de la première utilisation du produit Dogtrace d-control ou lors du 
changement de la télécommande ou du collier (remplacement après perte de l’un de ceux-ci).

Programmation et association de la telecommande et du collier

METTRE EN/HORS SERVICE LE COLLIER (RÉCEPTEUR)
Un aimant situé dans la télécommande permet de mettre en ou hors service le collier.

	 Mise en service: mettez en contact la partie basse de la télécommande avec le repère situé 
sur le collier pendant 1 seconde (se référer à la figure ci-dessous). Le voyant du collier s’allume 
et clignote en vert: ceci indique que le collier est en Marche.

	 Mise hors service: mettre en contact la partie basse de la 
télécommande avec le repère situé sur le collier pendant 
1 seconde (se référer à la figure ci-dessous). Le voyant du 
collier passe au rouge continu. Le collier est hors service.

Illustration de la position du 
récepteur et de la télécommande 

lors de la mise en contact

	 Mettez en service votre télécommande.
	 Sélectionnez le mode Dog 1 en utilisant la touche de la télécommande.
	 Mettez la partie basse de la télécommande en contact avec le point repère du collier 
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(voir photo page 69). Le voyant LED vert sera allumé en continu et après quelques 6 secondes, 
il passera au mode de programmation indiqué par le voyant LED rouge clignotant.

	 A ce moment  retirez votre télécommande et appuyez sur la touche signal sonore  de 
celle-ci. Les codes seront accordés dans cette étape et votre collier émettra un signal sonore. 

	 Sélectionnez le mode Dog 2 en utilisant la touche de la télécommande et procédez de la 
même manière que ci-dessus avec l’autre collier du chien 2. Ceci peut se faire si vous désirez 
utiliser votre d-control pour un autre chien en achetant un autre collier récepteur ou si vous 
avez acheté un appareil d-control 602, 1002 ou 1602.

PROCÉDURE DE RECODAGE
(pour tous les codages autres que celui effectué lors de la 1ère mise en service):
Vous pouvez recoder votre collier sans contrainte, soit avec la même télécommande, soit avec 
une nouvelle télécommande de la gamme Dogtrace. Suivre alors la procédure de programmation 
et de codage de la télécommande et du collier.

TRES IMPORTANT: Il est possible de recoder indéfiniment les colliers avec une seule 
télécommande. Il est possible d’enregistrer deux télécommandes sur un seul collier, pour 
certains cas de dressage qui le nécessitent.

La télécommande de Dogtrace d-control est conçue pour piloter en parallèle 2 colliers 
indépendamment l’un de l’autre (en sélectionnant chien 1 ou chien 2).

Touche – avertissement sonore
Lorsque vous appuyez sur la touche signal sonore, vous enverrez le signal sonore au collier sur 
une grande distance. Il n’y a pas de limitation de temps de cette fonction: des bips sonores sont 
émis tant que vous appuyez sur la touche et le voyant LED vert de votre collier sera constamment 
allumé. Ce sera indiqué par le symbole transmission sur l’écran LCD de la télécommande.

Touche – stimulation courte ou continue – (Sélection N ou C)
Lorsque vous appuyez sur cette touche, vous envoyez un avertissement à votre chien sous la 

Utilisation de la telecommande
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forme d’une stimulation transmise par les deux électrodes placées dans le collier pour une durée 
de temps définie. Selon votre choix, vous pouvez utiliser une courte impulsion d’1 seconde 
dépendant de la durée de la pression sur la touche. Il est nécessaire de presser la touche pour au 
moins 1 seconde. Le voyant LED du collier passe au rouge et un symbole «émission» apparaît sur 
l’écran LCD de la télécommande.
Si vous désirez sélectionner une longue stimulation qui durera tout le temps que vous appuyez 
sur la touche, celle-ci sera limitée à maximum 8 secondes. L’indicateur rouge lumineux sur le 
collier sera allumé en permanence et la stimulation sera indiquée par un symbole sur l’écran LCD.
Pour choisir une courte stimulation (option N) ou une longue (option C), vous appuyez sur la 
touche de sélection du chien 1 successivement; si vous utilisez l’autre collier, dans ce cas, appuyez 
successivement sur la touche de sélection du chien 2.

Touche – booster pour un second niveau de stimulation de correction
Lorsque vous appuyez sur cette touche, vous envoyez un avertissement à votre chien sous la 
forme d’une stimulation transmise par les deux électrodes placées dans le collier, ces stimulations 
seront générées tout le temps que vous conserverez la touche appuyée, avec cependant une 
limite de 8 secondes. L’indicateur rouge lumineux sur le collier sera allumé en permanence et la 
stimulation sera indiquée par un symbole sur l’écran LCD. Pour programmer le niveau de la 
touche Booster, vous appuyez sur la touche de sélection du Chien 1 jusqu’à ce que l’écran LCD 
clignote.

Ensuite, vous utilisez les touches de contrôle  pour faire le choix du niveau de 
correction et vous confirmez ce choix en appuyant encore sur la touche de sélection du Chien 1.

Touches de contrôle 
Ces touches permettent un choix rapide de l’intensité des stimulations du collier de dressage. Un 
choix de 30 niveaux est proposé, indiqués par les nombres de 1 à 30 sur l’écran LCD.
Lorsque le niveau de stimulation prédéfini est changé, l’écran LCD est éclairé pendant 3 secondes.
Niveau 1: stimulation la plus faible. Niveau 30: stimulation la plus élevée.

Touches de contrôle  
Ces touches permettent de sélectionner le chien 1 ou le chien 2. Vous pouvez choisir des 
intensités de stimulation de correction pour chaque chien et celle-ci sera conservée même après 
avoir fait le choix de l’autre chien.
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Vous pouvez vérifier à tout moment que votre matériel fonctionne bien. Avant la vérification, 
soyez sûr que le collier soit éteint.

	 Mettez en contact les têtes de votre lampe de test sur les deux électrodes comme indiqué 
dans la photo ci-dessous (dévissez les électrodes, insérez les fils de la lampe sous ceux-ci de 
telle manière qu’ils soient tenus fermement et ensuite 
revissez les électrodes).

	 Allumez votre télécommande et votre collier comme décrit 
ci-dessus.

	 Appuyez sur la touche pour envoyer une stimulation de 
correction. La lampe test indiquera la réception du signal par 
un clignement. Les changements de l’intensité des 
stimulations selon les options de 1 à 19 seront indiqués par 
une intensité plus faible ou plus forte de la lumière émise par 
la lampe.

	 A ce moment, la stimulation de correction est seulement 
indiquée par la lumière de la lampe.

Les ordres que vous envoyez à votre chien sont transmis de la télécommande au collier de 
dressage équipé d’un récepteur d’ondes radio. La propagation des ondes radio est influencée par 
divers facteurs comme les conditions du terrain et dans des conditions normales de transmission, 
la distance est de 600 à 1600 mètres.

Si vous désirez obtenir de meilleurs résultats avec votre matériel, appliquez les instructions 
suivantes:

	 Pour atteindre le meilleur niveau de communication, tenez votre télécommande en main et ne 
couvrez pas sa partie avant dans laquelle est localisée l’antenne.

	 Si vous tenez votre télécommande en face de vous avec votre bras tendu, la distance d’émission 
sera plus longue.

Vérification du fonctionnement du collier

Pour obtenir les meilleurs performances

Fixation de la lampe test sur les 
électrodes



73

	 Les connaissances de base pour le dressage du chien est un pré-requis indispensable pour 
utiliser le collier de dressage.

	 Si vous ne possédez pas cette expérience, nous vous recommandons de vous adresser à un 
centre de dressage, un club de cynologie ou une école pour chiens où vous apprendrez la 
communication de base avec votre chien.

	 Vous pouvez commencer à utiliser le collier avec un jeune chien de 6 mois qui a appris les 

Initiation au collier de dressage

CONSEIL: si vous attachez le collier sur le côté latéral du cou du chien, vous augmenterez 
l’étendue de la transmission.

	 Avant d’utiliser votre matériel, vérifiez toujours les piles dans la télécommande et dans le 
collier de dressage. Remplacez-les si nécessaire.

	 La puissance des piles diminue légèrement à des températures en-dessous de 0 °C. Si possible, 
conservez votre télécommande chaude (par exemple en poche) et ne la sortez que pour 
l’utiliser.

CHOIX DES ÉLECTRODES
Chaque matériel contient dans son emballage deux sortes d’électrodes prêtes à l’emploi. Si votre 
chien est de petite taille et que son poil est court, utilisez des électrodes courtes. Si votre chien 
est de taille moyenne ou grande, utilisez les électrodes longues.

FIXATION DU COLLIER RÉCEPTEUR AU COU DU CHIEN
Le collier doit être fixé et ajusté de telle manière que les électrodes soient en contact avec la peau 
du chien. Si l’attache est trop lâche, le collier va bouger facilement et des frictions répétées 
peuvent irriter la peau du chien. De plus, dans ce cas le contact avec la surface de la peau n’est 
pas assuré et cela peut diminuer l’efficacité du collier de dressage. Nous ne recommandons pas 
de laisser votre chien porter le collier pendant plusieurs heures dans la même position sur le cou 
car il pourrait créer des irritations de la peau.

S’il est nécessaire de lui laisser porter le collier longtemps, changez la position du collier sur 
le cou.
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ordres élémentaires comme ”ASSIS“, ”COUCHE“, “NE BOUGE PAS“, ou au moins 
“INTERDIT“…

	 Donnez vos ordres avec les signaux sonores du collier correspondant à ceux-ci de manière à ce 
que votre chien crée un lien entre eux.

	 Lorsqu’un ordre a été bien exécuté, vous devrez toujours donner une récompense ou 
encourager votre chien de manière à ce qu’il ait du plaisir à exécuter vos ordres.

	 Vous ne pouvez pas considérer que les ordres exécutés soient acquis définitivement et vous 
devez punir uniquement les désobéiscences – sinon votre chien s’écarterait de vous.

	 Si vous n’êtes pas assuré que votre chien obéira après un rappel, commencez le dressage par 
exemple en utilisant une laisse mobile de rappel.

	 Votre chien devra se familiariser avec le collier: vous le lui laissez porter pendant quelques 
jours, mais vous ne le mettez pas en fonctionnement de manière à ce qu’il ne découvre pas le 
lien entre l’accessoire et les stimulations.

	 Un dressage efficace demande du temps: ne vous pressez pas!
	 Choisissez un environnement familier pour votre chien.
	 Choisissez le bon moment pour lancer le signal; exactement au moment où votre chien 

désobéit.
	 N’hésitez pas à contacter un dresseur professionnel pour plus de conseils ou dans le cas de 

certaines difficultés.
	 Nous vous recommandons de ne pas utiliser le collier si votre chien n’est pas en bonne 

condition physique ou en bonne santé, par exemple en cas de problèmes cardiaques, 
d’épilepsie, etc…ou dans le cas de désordres du comportement.

Signal sonore 
C’est seulement à vous de voir comment utiliser le signal sonore, ce qui va dépendre de la 
méthode de dressage que vous choisirez. Avec le signal sonore vous pouvez:

	 Envoyer un son d’avertissement lorsque votre chien transgresse un interdit.
	 Attirer l’attention de votre chien…
	 Lui enseigner que ce signal signifie l’ordre “Viens”, “Reste”, où qu’il soit. Ce son remplace le 

sifflement d’appel.
Le signal sonore lorsqu’il précède la stimulation est très efficace; votre chien créera rapidement 
un lien entre son comportement incorrect, le son d’avertissement et la sensation désagréable.
Il est extrêmement important d’utiliser constamment le signal sonore selon la même 
méthode de manière à éviter de mettre votre chien dans la confusion.
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Touche de stimulation continue – 
Si votre chien n’obéit pas à votre ordre suivi par un avertissement sonore, vous pouvez lui envoyer 
une stimulation de correction (à un niveau adapté à la situation) pour le distraire de son activité 
et lui imposer de faire attention à votre ordre. L’objectif de cette stimulation de correction n’est 
pas de chasser votre chien mais que la stimulation soit très désagréable pour lui et qu’il fasse le 
lien entre votre ordre, le signal sonore et la sensation désagréable. Il faudra seulement quelques 
stimulations de correction de ce niveau avant que votre chien ne comprenne très bien le lien de 
cause à effet entre sa désobéissance et votre ordre et plus tard il sera juste nécessaire de lui 
donner un ordre, éventuellement avec un signal sonore, pour qu’il obéisse.

Stimulation continue (CONTINUE) – C
	 c’est la première étape du dressage
	 elle doit être utilisée dans un endroit que votre chien connaît bien (au début)
	 comme cette stimulation est plus longue, utilisez une intensité plus basse. Utilisez plutôt une 

longue stimulation qu’une intensité forte de telle manière que votre chien puisse comprendre 
et enregistrer l’information

Stimulation courte (NICK) – N
	 utilisez cette fonction pour corriger le comportement de votre chien
	 les stimulations courtes sont utlisées plutôt dans une étape ultérieure du dressage, une fois 

que votre chien a été dressé avec des stimulations longues
	 dans ce cas, des stimulations d’intensité plus forte que celles des stimulations continues sont 

appliquées  – touche Booster
Vous pouvez utiliser cette touche pour régler votre télécommande.

Vous pouvez sélectionner une longue stimulation pour la touche  et l’utiliser pour des cas 
nécessitant de longues corrections pré-sélectionnées, ou vous pouvez régler un niveau d’intensité 

plus élevée  pré-sélectionné sur cette touche  et l’utiliser pour régler des situations extrêmes 
lorsque votre chien ne répond pas au niveau de correction plus faible. Il faut utiliser ces niveaux 
de correction en conditions de situations difficilement contrôlables uniquement.
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Avec la gamme de colliers Dogtrace, il est possible d’enseigner rapidement et aisément les 
ordres suivants à votre chien:

	 Marcher au côté sans laisse.
	 Rappeler sans équivoque (les ordres ”Ici“, ”Reviens“).
	 Interrompre une action interdite (”Arrête“, ”Tu ne peux pas“).
	 Défaire les mauvaises habitudes lors de la coexistence régulière avec les personnes comme 

prendre de la nourriture sur la table, sauter sur les gens, donner des coups de patte, aboyer 
inconsidérément, etc.

	 Donner un dressage précis pour différents exercices que doit faire votre chien sans hésitation 
de la même manière que s’il était en laisse (sur une distance de plusieurs centaines de métres!) 
– en retirant cette dépendence désagréable à la laisse que le chien connaît très bien et à 
laquelle il adapte son comportement.

	 Désapprendre la chasse aux animaux et les courses loin de son maître dans la campagne – ce 
qui permet d’éviter tous les risques liés à ces courses sans frein, le port du collier de dressage 
donne plus de liberté à votre chien car vous pouvez le laisser courir dans les parcelles avec plus 
de sécurité pour lui et conserver le contrôle.

	 Lui apprendre des ordres plus particuliers dans le cas de la chasse, du sport ou du dressage 
précis en sécurité.

	 Lui donner des ordres directement lors de la chasse et communiquer avec lui sans cesse, 
même hors de votre vue.

	 Ne placez pas votre télécommande proche d’un objet sensible aux champs magnétiques qui 
pourraient être endommagés ou mis hors service.

	 Ne laissez pas le matériel Dogtrace d-control dans des endroits exposés à de fortes 
températures.

	 Il est nécessaire de remplacer les piles tous les deux ans mais aussi  dans le cas où l’appareil 
n’est pas utilisé pendant longtemps. Ne jamais laisser une pile à plat dans la télécommande ou 
le collier, cela pourrait endommager votre matériel.

Ce qui peut être enseigné

Conseils d’utilisation
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N’utilisez jamais de solvants pour nettoyer votre matériel Dogtrace d-control, nous vous 
conseillons un tissu doux humide ou un agent neutre de nettoyage si nécessaire.
Le collier Dogtrace d-control est étanche à l’humidité uniquement si le joint d’étanchéité 
est en bon état et après traitement avec de la silicone.
Si cela est bien fait, votre chien pourra nager avec le collier. Pour maintenir la protection contre 
l’eau et l’humidité, nous vous recommandons de remplacer le joint et de remettre de la silicone 
régulièrement.
Après chaque remplacement de la pile dans le collier, assurez-vous que le joint est bien 
positionné, qu’il est propre et que les visses de fixation soient bien serrées. Vérifiez régulièrement 
le positionnement du boîtier, son étanchéité et resserrez les visses si nécessaire.
La télécommande est étanche uniquement à des aspersions d’eau, mais pas lors d’une immersion 
dans l’eau. Elle est conçue pour être utilisée sous la pluie sur un court instant. Il faut donc la 
protéger autant que possible de la pluie et de l’humidité. Si elle est plongée dans l’eau, elle sera 
certainement irrémédiablement dégradée et ne fonctionnera plus.
Si vous n’utilisez pas le matériel pendant une longue période, enlevez les piles de la télécommande 
et du collier récepteur.
Le collier conservera la configuration choisie lors de la programmation. Lorsque vous l’allumerez, 
il reprendra le mode sélectionné lors de la dernière utilisation.

Entretien

ATTENTION!
Dans le cas où votre chien a son poil mouillé, utilisez un niveau de stimulation de correction 
plus bas que d’habitude.

	 Des contacts répétés entre les électrodes et la peau du chien pourraient lui causer des 
irritations. Si cela arrive, n’utilisez plus le collier jusqu’à ce que les traces aient disparu.
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Avant d’attribuer une panne à l’appareil:

	 Prenez soin de relire ce guide avec attention et assurez-vous que le problème n’est pas dû à 
une pile faible ou à une installation incorrecte de celle-ci. Vérifiez également si vous n’avez pas 
procédé à des erreurs d’utilisation.

	 Si le problème persiste, essayez de ré-initialiser le matériel en enlevant la batterie du collier, 
ensuite utilisez un outil métallique (par exemple des ciseaux, un tournevis) et mettez en 
contact les têtes des piles pendant 2 secondes, cela crée un court-circuit qui effacera la 
précédente programmation.

	 Replacez la batterie. Le collier récepteur émet un signal sonore confirmant que la pile est 
placée avec la bonne polarité.

	 S’il n’y a toujours pas de bon fonctionnement, programmez votre collier à nouveau. Enlevez les 
codes précédemment mis en mémoire et réinitialiser votre télécommande avec le collier 
comme décrit dans ce manuel.

	 Si le problème persiste, contactez votre fournisseur.

En cas de disfonctionnement
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TÉLÉCOMMANDE
Portée radio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       de 600 à 1600 mètres dans une zone ouverte
	  dépendant du modèle de télécommande
Alimentation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      2 piles alkalines LR6 1,5V
Autonomie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        6 à 12 mois, pour un usage normal
Fréquence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        869.525 MHz (500 mW)
Antenne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          hélical ou ¼ ondulée
Etanchéité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        à l’aspersion d’eau
Température d’utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          –10 °C à +50 °C
Poids . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              88–95 grammes
Dimensions H × l × ép. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            119 × 53 × 28 mm

COLLIER RÉCEPTEUR
Alimentation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      pile au lithium CR2 3V
Autonomie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        6 mois, pour un usage normal de quelques
	  heures par jour
Antenne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          intégrée
Etanchéité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        à l’immersion
Collier réglable à l’encolure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        de 15 à 72 centimètres
Température d’utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          –10 °C à +50 °C
Poids . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              56 grammes (sans la courroie)
Dimensions H × l × ép. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            64 × 43 × 34 mm

Caractéristiques techniques
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1. 	La période de garantie commence à la date d’achat du produit sur le site www.dogtrace.com ou à la 
date d’achat chez un distributeur officiel du fabricant. La garantie sera assurée uniquement sur 
présentation d’un certificat de garantie fourni avec le matériel lors de sa livraison.

2. 	La garantie ne couvre pas les points suivants:
a)	 Le renouvellement de la pile
b)	Le renouvellement de la sangle
c)	 Les risques directs ou indirects encourus lors du retour du produit chez VNT electronics en France
d)	Des endommagements dus à des conditions de stockage non adaptées à du matériel électronique
e)	 Des endommagements dus à des désastres naturels ou des accidents non prévus (inondations, 
incendies…)
f)	 L’endommagement du produit résultant:
– de la négligence ou faute de l’utilisateur
– d’un accident (comme la morsure par le chien, les cassures, les impacts, les fêlures, etc…)
– d’une utilisation contraire aux instructions ou non prévue
– de l’intervention de réparateurs non agréés
g)	 La perte ou le vol

3. 	Cette garantie est valide uniquement sur le territoire français et est appliquée pour tout matériel 
acheté auprès d’un distributeur agréé.

4. 	Cette garantie est valide uniquement sur le territoire français et est appliquée pour tout matériel 
acheté auprès d’un distributeur agréé. Elle n’est appliquée qu’à tout matériel payé intégralement.

5. 	Le réclamant est tenu de donner les preuves du défaut du produit pour lequel il demande réparation, 
de manière à ce que le fabricant puisse légitimement entreprendre les réparations ou le remplacement 
de l’appareil et également qu’il puisse évaluer l’étendue du défaut du produit.

6. 	Si le produit est reconnu défectueux, VNT electronics le réparera ou l’échangera selon son choix. Les 
frais de transport aller-retour du produit sont à la charge exclusive de l’acheteur.

7. 	Tous les droits et obligations du fabricant et de l’acheteur sont assujettis aux obligations légales 
générales appliquées en France.

VNT electronics se réserve le droit de modifier les caractéristiques de ses produits en vue d’y apporter des 
améliorations techniques ou de respecter de nouvelles réglementations.
La copie de ce manuel sans le consentement de VNT electronics s.r.o. est interdite.

Conditions et termes de garantie
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CONFORMITEITSVERKLARING
Producent:

VNT electronics s.r.o.
Dvorská 605, 563 01 Lanškroun

Tsjechische Republiek
bedrijfsregistratienr. (IČO): 64793826

verklaart dat het ondergenoemde product:
Elektronische trainingshalsband

Dogtrace d-control 600, 1000, 1600
overeenkomt met richtlijn 2014/53/EU van de Raad van Europa, en voldoet aan de vereisten van 

de Algemene Licentie van de Tsjechische Dienst voor Telecommunicatie, conform algemene 
vergunning nr. VO-R/10/05.2014-3, en dat het verder beantwoordt aan de eisen van de volgende 

op de betreffende soort apparatuur betrekking hebbende normen en voorschriften:
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.6.1
ETSI EN 300 220-2 V.2.4.1

ETSI EN 60950-1 ed.2:2006/A1:2010/A11:2009/A12:2011/A2:2014/Cor.1:2012
EN 62479:2010

Het product is veilig bij normaal gebruik overeenkomstig de gebruikshandleiding.
Deze conformiteitsverklaring is uitgevaardigd op basis van de volgende documenten:

Testprotocol nr.: 6440-7600/2008, uitgegeven door geaccrediteerd laboratorium nr. 1103, 
VTÚPV Vyškov

Testprotocol nr.: 6440-697/2008, uitgegeven door geaccrediteerd laboratorium nr. 1103,
VTÚPV Vyškov

Deze verklaring is afgegeven onder uitsluitende verantwoordelijkheid van de producent.
Te Lanškroun, 1. 1. 2018

Ing. Jan Horák
zaakvoerder van de onderneming

Tel.nr.: +420 461 310 764
info@dogtrace.com

www.dogtrace.com
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VNT electronics s.r.o. verklaart bij deze dat Dogtrace elektronische trainingshalsband
d-control 600, 1000 en 1600 voldoet aan de basisvereisten en de overige van toepassing 

zijnde bepalingen van richtlijn 2014/53/EU.

Bedankt voor het feit dat u dit product d-control van het merk Dogtrace van onze 
onderneming VNT electronics s.r.o. hebt aangeschaft.

We verzoeken u deze handleiding zorgvuldig door te nemen alvorens u het apparaat in 
gebruik neemt, en haar te bewaren voor eventuele toekomstige raadpleging.

VNT electronics s.r.o., producent van professionele hulpmiddelen voor het 
trainen van honden van het merk Dogtrace, is een trots en actief lid van de 
associatie ECMA (Electronic Collar Manufactures Association).

ECMA, gevestigd in Brussel, werd in 2004 opgericht op intitiatief van de grootste 
producenten van elektronische hulpmiddelen voor het trainen van honden, waaronder VNT 
electronics s.r.o.. De doelstelling van alle leden van deze associatie bestaat uit het ontwikkelen en 
produceren van hoogwaardige en betrouwbare trainingssystemen, die de veiligheid van de 
dieren respecteren en de communicatie tussen eigenaar en hond verbeteren. Alle producten van 
de leden van ECMA voldoen aan de nieuwste technische normen en veiligheidseisen en de 
handhaving hiervan wordt streng gecontroleerd.

Kijk voor meer informatie op de website www.ecma.eu.com

ECMA
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	d-control elektronische trainingshalsbanden zijn uitsluitend bestemd voor het trainen van 
dieren. Het is verboden de trainingshalsbanden op zodanige wijze te gebruiken, dat het dier 
erdoor gewond raakt, bang wordt of pijn lijdt.
	Maak geen gebruik van elektronische trainingshalsbanden bij honden die niet in goede fysieke 

conditie verkeren (die bijv. hartproblemen hebben, aan epilepsie lijden o.i.d.) of een 
gedragsafwijking hebben (agressieve honden enz.).

	 Laat honden de halsband niet langer dragen dan 12 uur per dag. Langdurige inwerking van 
de contactpunten op de huid van de hond kan tot een geïrriteerde hondenhuid leiden. Mocht 
dit toch gebeuren, maak dan geen gebruik van de trainingshalsband totdat alle sporen van de 
huidirritatie verdwenen zijn.

	 Gebruik de halsband met de elektronische ontvanger niet om de hond aan te lijnen of vast te 
binden. De contactpunten zouden hierdoor onnodig hard op de nek van de hond duwen, ook 
zou het omhulsel van de ontvanger op mechanische wijze beschadigd kunnen raken.

	 Aarzel niet ingeval van willekeurig welke problemen of voor aanvullende adviezen contact op 
te nemen met een professionele hondentrainer.

	 Leg de zender niet neer in de buurt van voorwerpen die gevoelig zijn voor magnetische 
velden, zij zouden hierdoor blijvend beschadigd kunnen raken.

	 De batterijen van de ontvanger en de zender dienen iedere twee jaar vervangen te worden, 
ook wanneer de set langere tijd niet gebruikt wordt. Laat nooit lege batterijen in het apparaat 
zitten, hierdoor zou uw apparaat kapot kunnen gaan.

	 Bescherm de batterijen in de ontvanger en de zender tegen beschadiging door scherpe 
voorwerpen of hoge temperaturen. Dit zou tot ontvlamming of een explosie kunnen leiden. 
We adviseren gebruik te maken van originele merkbatterijen.

	 Personen die gebruik maken van apparatuur ter verbetering van hun hartfunctie (pacemaker, 
defibrillator) moeten de benodigde preventieve maatregelen nemen. De d-control straalt een 
bepaald statisch, magnetisch veld uit.

Belangrijke waarschuwingen
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Elektronische trainingshalsbanden d-control bestaan uit een zender en een ontvanger. Het zijn 
betrouwbare, effectieve en veilige hulpmiddelen bij het trainen van uw hond. Trainingshalsbanden 
d-control helpen u ongewenst gedrag op het juiste moment te corrigeren en hierbij rekening te 
houden met de actuele situatie en het temperament van uw hond. De halsbanden helpen 
hierdoor het effect van de trainingen te verhogen. Het verhelpen van ongewenst gedrag vormt 
echter slechts een klein deel van alles wat u tijdens trainingen met behulp van elektronische 
trainingshalsbanden kunt bereiken.
Elektronische trainingshalsband d-control 600, 1000, 1600 beschikt naast de functie van een 
akoestisch signaal en een elektronische impuls ook over de functie booster. De functie booster 
maakt toepassing mogelijk van een stimulerende impuls met een willekeurig ingestelde 
intensiteit. Deze drukknop stelt u in staat met een snelle reactie extreme situaties op te lossen. 
Als uw hond niet op de standaard ingestelde stimulerende impuls reageert, kunt u direct 
ingrijpen door gebruik te maken van een stimulerende impuls met een hogere intensiteit. De 
modellen zijn bestemd voor het trainen van één of twee honden.

Inleiding

	 maximaal bereik tot 600, 1000, 1600 m, afhankelijk van het model
	 waterdichte ontvanger
	 akoestisch signaal
	 30 impulsniveaus
	 korte en permanente stimulerende impuls
	 booster (instelbare stimulerende impuls)
	 mogelijkheid twee honden tegelijk te trainen
	 verlichte display

Eigenschappen van d-control 600, 1000, 1600
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	 zender met klem voor ophanging aan broekriem
	 ontvanger (met halsband) *
	 set contactpunten: 2 stuks 12 mm, 2 stuks 17 mm *
	 1 stuks CR2 3V lithiumbatterij *
	 2 stuks AA 1,5V alkalinebatterij *
	 testgloeier *
	 snoer om de zender om de nek te hangen
	 handleiding en garantiebewijs
	 koffer

(* 2 stuks bij d-control 602, 1002, 1602)

	 vergangende dichting voor de ontvanger
	 vervangende schroefjes
	 vervangende contactpunten (12, 17 of 21 mm)
	 dummy van een ontvanger, met halsband
	 halsbanden in verschillende kleuren
	 vervangende batterij

Inhoud van de verpakking

Optionele toebehoren
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Beschrijving van het product

ZENDER – 1 – drukknop v.d. booster, 2 – drukknop voor de stimulerende impuls, 3 – drukknop 
voor het akoestische signaal, 4 – LCD-paneel, 5 – drukknop voor de selectie van de intensiteit 
van de impulsen, 6 – drukknop in-/uitschakelen, 7 – drukknop voor de selectie van hond 1 of 
hond 2
ONTVANGER MET HALSBAND – 1 – halsband, 2 – contactpunten, 3 – indicatie-/
controlelampjes, 4 – schakelplek (halfronde punt)
LCD-PANEEL / DISPLAY – 1 – zendsignaal, 2 – batterij-indicator, 3 – niveau-indicator van de 
intensiteit van de impulsen, 4 – indicator van de keuze voor hond 1 of hond 2,  5 – indicator 
van de keuze voor korte (N) of permanente (C) stimulerende impulsen
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Plaatsing (vervanging) van de batterij van de zender

1.	 Schroef op de achterzijde met een kruisschroevendraaier het schroefje van het deksel van 
de batterijruimte los en klap het deksel voorzichtig open.

2.	 Plaats een nieuwe CR2 3V batterij in de juiste richting. De polariteit is in de batterijruimte 
weergegeven.

3.	 Plaats het deksel van de batterijruimte terug en draai de schroef met gepaste kracht vast.

M.b.v. de batterij-indicator op de ingeschakelde display kan gecontroleerd worden vol/leeg de 
batterij is:

– volledig volle batterij

– halfvolle batterij

– lege baterij

Wanneer de batterij leeg is, plaats dan een nieuwe lithiumbatterij van het type CR2 3V in de 
zender. Controleer of de zender op de juiste wijze functioneert.

In- en uitschakelen van de zender

Zender inschakelen: druk 1 sec. op deze toets , de display v.d. zender licht op.

Zender uitschakelen: druk 1 sec. op deze toets , de display v.d. zneder gaat uit.

Gebruiksklaar maken van de zender
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TIP: De batterij kan eenvoudig verwijderd worden m.b.v. een 
kleine schroevendraaier, die u voorzichtig onder haar rand 
steekt.

Plaatsing (vervanging) van de batterij van de ontvanger

1.	 Draai met een kruisschroevendraaier de 4 schroeven van het deksel van de ontvanger los en 
neem het deksel eraf.

2.	 Plaats een CR2 3V lithiumbatterij in de juiste richting (de polariteit is in de batterijruimte 
aangegeven, zie afbeelding).

Wanneer er voor het eerst een batterij geplaatst wordt, of er 
langer dan enige tientallen seconden geen batterij in het apparaat 
zat, geeft een pieptoon aan dat de batterij op de juiste manier 
geplaatst is.

Opmerking: Wanneer de batterij snel verwisseld wordt, kan het 
zijn dat de halsband geen piepsignaal afgeeft.

3.	 Controleer of de rubber dichting op de juiste manier in de sleuf 
van ontvanger is aangebracht. Maak de rubber dichting schoon 
als ze vuil is.

4.	 Plaats het deksel van de ontvanger terug en schroef 
de 4 schroeven met gepaste kracht vast.

Gebruiksklaar maken van de ontvanger

Controle van de batterij

Het LED-controlelampje aan de zijkant van de ontvanger dient voor de controle van de batterij 
(zie hoofdstuk: Beschrijving van het product – Ontvanger met halsband).
Volle batterij – als de ontvanger aan staat knippert er een groen LED-lampje
Leegrakende batterij – als de ontvanger aan staat knipperen er tegelijkertijd een groen en een 
rood LED-lampje

Wanneer de batterij leeg raakt of helemaal leeg is, dient u een nieuwe lithiumbatterij van het 
type CR2 3V in de ontvanger te plaatsen. Controleer of de ontvanger op de juiste wijze 
functioneert.

Aanduiding van de polariteit 
van de batterij
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In- en uitschakelen van de ontvanger
Voor het in- en uitschakelen van de ontvanger (eventueel om hem aan de zender te koppelen) 
maakt men gebruik van een magnetisch schakelsysteem, dat geactiveerd wordt door de magneet 
in het onderste deel van de zender ertegenaan te houden.

Inschakelen:
Houd het onderste deel van de zender gedurende 1 seconde tegen de schakelplek van de 
ontvanger (zie afbeelding). Er zal even een rood en vervolgens een groen indicatielampje 
knipperen. De ontvanger is klaar voor gebruik.

Uitschakelen:
Ga bij het uitschakelen op dezelfde wijze te werk als bij het inschakelen van de ontvanger.
Houd het onderste deel van de zender tegen de schakelplek van de ontvanger. Er gaat een groen 
indicatielampje branden, vervolgens een rood indicatielampje.

BELANGRIJK: Om de ontvanger in of uit te schakelen hoeft 
men de zender slechts ongeveer 1 seconde tegen de 
schakelplek van de ontvanger te houden. Als u de zender 
langer dan 5 seconden tegen deze plek van de ontvanger 
houdt, gaat de ontvanger over op het regime om de zender 
aan de ontvanger te koppelen. Dit regime wordt aangeduid 
door het afwisselend groen en rood knipperen van het 
indicatielampje. Als dit gebeurt, ga dan verder te werk 
volgens het hoofdstuk Koppeling van de zender aan de 
ontvanger.

Positie bij het in- en uitschakelen 
van de ontvanger en bij het 

koppelen van de zender aan de 
ontvanger

Om de levensduur van de batterijen te verlengen, dienen zender en ontvanger na afloop van 
iedere training uitgeschakeld te worden. Als de apparaten langere tijd niet gebruikt worden, 
adviseren we de batterijen er helemaal uit te halen.
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Ledere zender heeft zijn eigen radio-operatiecode. Om als zender en ontvanger met elkaar te 
kunnen communiceren, dienen de twee apparaten aan elkaar gekoppeld te worden. Bij aanschaf 
van een set hoeft u de koppeling van de d-control ontvanger en de d-control zender niet zelf uit 
te voeren. De afzonderlijke delen van de set zijn tijdens de productie al aan elkaar gekoppeld. Het 
koppelen wordt uitgevoerd als u gebruik wilt maken van een andere zender of ontvanger (bijv. 
ingeval van verlies).
De zender is geschikt voor het trainen van twee honden tegelijk en kan dan ook aan twee 
ontvangers gekoppeld worden. Kies m.b.v. de drukknoppen  en  voor de ene of de 
andere hond.

Koppeling van de zender aan de ontvanger

BELANGRIJK: Check vóórdat u de zender aan een ontvanger koppelt na, of niet iemand 
anders dichtbij gebruik maakt van een d-control. Uw ontvanger zou de code van de andere 
zender kunnen overnemen. Hierdoor zou iemand anders uw hond bevelen kunnen geven. 
Mocht dit ooit gebeuren, koppel uw ontvanger dan opnieuw aan uw eigen zender.

Koppeling van drukknop  aan de ene ontvanger

1.	 Schakel uw zender in.
2.	 De ontvanger moet uitgeschakeld zijn.
3.	 Kies op de zender drukknop  voor het gebruik van de eerste ontvanger.
4.	 Houd het onderste deel van de zender tegen de schakelplek van de ontvanger (zie de 

afbeelding op pag. 90) en houd hem in deze positie vast totdat er een groen indicatielampje 
gaat branden. Dit groene lampje zou ononderbroken moeten branden en na ongeveer 
5 seconden treedt het koppelingsproces in werking, dat wordt aangegeven doordat de rode 
en de groene LED tegelijkertijd knipperen (4×).

5.	 Verwijder de zender zodra het knipperen van de LED ophoudt, en druk op de knop van het 
akoestische signaal op de zender. Als u het akoestische signaal hoort, is het koppelen 
gelukt.
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Koppeling van drukknop  aan de tweede ontvanger

Kies op de zender drukknop  voor het gebruik van de tweede ontvanger en ga te werk op 
dezelfde wijze als bij het koppelen van ontvanger/hond 1 (dit geldt als u uw d-control 600, 1000, 
1600 in combinatie met een andere ontvanger wilt gebruiken, of als u een d-control 602, 1002, 
1602 hebt aangeschaft).

Nieuwe koppelingen van ontvangers
Ontvangers kunnen een onbeperkt aantal keer gekoppeld worden, hetzij aan dezelfde zender, 
hetzij aan verschillende zenders (zie de alinea over het koppelen van zenders en ontvangers).

TIP: Aan één zender kan een onbeperkt aantal ontvangers gekoppeld worden.
VOORBEELD: Koppel 3 ontvangers aan drukknop 1, dit kan door ze één voor één te koppelen 
of door alle ontvangers in het koppelingsregime te zetten en vervolgens één keer de knop 
van het akoestische signaal in te drukken. Al deze ontvangers zullen zich bij het indrukken 
van de impulsdrukknop hetzelfde gedragen. Er kunnen bijv. twee ontvangers om de nek van 
één hond geplaatst worden. Eventueel kunnen op deze manier ook meerdere honden tegelijk 
getraind worden, als ze allemaal tegelijk hetzelfde bevel dienen te krijgen.

TIP: Als uw hond een zeer lange vacht heeft, kunt u contactpunten met een lengte van 
21 mm bestellen. Als uw hond een droge huid heeft, kunt u de plaatsen waar de contactpunten 
de huid raken het best insmeren met handcrème of babyolie. Dit zorgt voor een betere 
overdracht van de stimulerende impulsen.

Keuze van contactpunten
De RVS contactpunten zorgen voor de overdracht van de stimulerende impulsen aan de huid van 
de hond. Iedere verpakking bevat twee soorten contactpunten. Als uw hond een korte vacht 
heeft, maak dan gebruik van de korte contactpunten. Heeft uw hond een lange of dichte vacht, 
kies dan voor de langere punten. Schroef de contactpunten op de schroeven van de ontvanger 
(zie de afbeelding Ontvanger met halsband in het hoofdstuk Beschrijving van het product op 
pag. 87). Draai de contactpunten met de hand vast. Maak hierbij geen gebruik van tangen of 
andere gereedschappen, dit zou onherstelbare schade aan het product kunnen veroorzaken.
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WAARSCHUWING: Als de halsband te los zit, zal de ontvanger waarschijnlijk verschuiven, 
waarbij de herhaalde wrijving de huid van uw hond kan irriteren. Bovendien is er dan geen 
betrouwbaar contact tussen de contactpunten en de huid, zodat het probleemloos 
functioneren van de trainingshalsband in dit geval niet gewaarborgd is. We adviseren u uw 
hond de halsband niet gedurende meerdere uren op dezelfde plek te laten dragen, omdat dit 
huidirritatie kan veroorzaken. Als het nodig is dat uw hond de halsband gedurende langere 
tijd draagt, wijzig dan regelmatig de positie van de ontvanger op de nek van de hond. Een te 
strak aangetrokken halsband met ontvanger kan op de plaats waar de contactpunten de huid 
raken tot drukplekken leiden. Mocht dit gebeuren, gebruik de trainingshalsband dan niet 
totdat alle sporen van huidirritatie volledig verdwenen zijn.

Omdoen van de trainingshalsband
De riem (halsband), waar de ontvanger aan bevestigd is, moet zodanig aangetrokken zijn dat de 
contactpunten van de ontvanger en de huid van de hond elkaar voldoende aanraken. We 
adviseren de halsband om te doen als uw hond staat. De halsband met de ontvanger is voldoende 
aangetrokken als u tussen de halsband en de nek van de hond 2 vingers kunt plaatsen. Als de 
hond een dichte of lange vacht heeft, kunt u de vacht op de plaatsen, waar de contactpunten de 
huid aanraken, het best wegknippen. Kies eventueel voor een langer type contactpunten.

	 Tot de belangrijkste voorwaarden voor het juiste gebruik van de trainingshalsband behoort 
het feit dat de trainer over basiskennis op het gebied van het trainen van honden dient te 
beschikken.

	 Als u niet over deze kennis beschikt, adviseren we u hierover informatie in te winnen bij een 
hondentrainingscentrum, een kynologenclub of een hondenschool, waar u de belangrijkste 
principes van het communiceren met honden kunt leren.

	 De halsband kan gebruikt worden bij puppies vanaf zes maanden, zodra deze een basistraining 
volgen („ZIT“, „LIG“, „BLIJF“ of ten minste „FOEI“, „NEE“…)

	 Geef deze bevelen tegelijkertijd met het geluidssignaal van de trainingshalsband, zodat hij er 
een verband tussen legt.

	 Als een bevel wordt opgevolgd, zou uw hond altijd een beloning of ten minste een compliment 

Gebruiksprincipes van de trainingshalsband
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moeten krijgen, zodat hij uw bevelen graag opvolgt en zodat het verlangen in hem groeit u 
plezier te doen.

	 Vat het opvolgen van bevelen nooit op als iets absoluut natuurlijks, straf uw hond niet als hij 
niet luistert. Uw hond zou al snel niet meer in u geïnteresseerd zijn.

	 Als u niet zeker bent van het feit dat uw hond luistert als u hem terugroept, begin de training 
dan met bijv. een speurlijn.

	 Uw hond zal aan de halsband moeten wennen. Doe uw hond de halsband eerst een paar 
dagen om zonder de impulsen te gebruiken, zodat hij niet direct het verband tussen het 
omdoen en de effecten begrijpt.

	 Het met succes en effectief trainen van uw hond kost tijd: overhaast dit proces niet!
	 Zoek een bekende omgeving op, een plaats waar uw hond aan gewend is.
	 Kies voor het indrukken van de drukknop het juiste moment; precies het moment waarop uw 

hond iets doet wat niet toegelaten is.
	 Aarzel niet ingeval van willekeurig welke problemen of voor aanvullende adviezen contact op 

te nemen met een professionele hondentrainer.

Zenderfuncties

Akoestisch signaal 
De ontvanger aan de halsband van de hond geeft een akoestisch oftewel geluidssignaal af. Dit 
bevel kan overgaan in een stimulerende impuls en vormt een zeer effectieve waarschuwing. U 
kunt het akoestische signaal ook aanwenden in plaats van het bevel "hier" of "voet", in dit geval 
vervangt het signaal dus het fluitje, met als voordeel dat de hond het geluid van het signaal altijd 
op dezelfde manier hoort. Het is belangrijk het akoestische signaal altijd op dezelfde manier te 
gebruiken, zodat uw hond niet in de war raakt.
Zolang het akoestische geluid wordt afgegeven, licht op de ontvanger een groen indicatielampje 
op.

Stimulerende impuls 
Deze functie maakt het mogelijk in de ontvanger waarschuwingen te activeren in de vorm van 
veilige stimulerende impulsen, overgedragen door twee op de ontvanger aangebrachte 
contactpunten. De doelstelling van deze stimulerende impulsen is niet de hond pijn te doen. Wel 
is de impuls zeer onaangenaam voor de hond en daardoor legt hij al gauw een verband tussen 
het mondelinge bevel, het akoestische signaal en het onaangename gevoel in zijn nek. Mettertijd 
zal de noodzaak gebruik te maken van deze stimulerende impulsen afnemen tot een minimum, 
want uw hond begrijpt heel goed het verband met het niet opvolgen van een bevel. Zolang de 
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stimulerende impuls wordt afgegeven, licht op de ontvanger een rood indicatielampje op. 
Wanneer de drukknop lang ingedrukt gehouden wordt, is de duur van de stimulerende impuls 
beperkt tot maximaal 8 seconden.

Selecteren van het niveau van de stimulerende impuls:
Het is belangrijk per hond een stimulerende impuls met een geschikte intensiteit in te stellen. 
Daarom kan de intensiteit nauwkeurig op 30 verschillende niveaus ingesteld worden. Omdat 
iedere hond op een andere manier gevoelig is, kan het juiste niveau van de impuls niet tevoren 
ingeschat worden. Begin met de laagste niveaus. Als uw hond niet op impulsen van een laag 
niveau reageert, verhoog het niveau dan stap voor stap, totdat u een kleine reactie waarneemt. 
De impulsen mogen bij uw hond geen pijn of angst veroorzaken.

Keuze van een korte of een permanente stimulerende impuls:
De drukknop "impuls" beschikt over de functies N (NICK) en C (CONTINUE), die omgeschakeld 
worden door herhaald op de knoppen voor de keuze van hond 1 of hond 2 te drukken en die 
gebruikt kunnen worden voor alle intensiteitsniveaus van de stimulerende impulsen.

Permanente impuls – C
De zender geeft een impuls af zolang de drukknop ingedrukt blijft, maximaal echter 8 seconden. 
De permanente impuls wordt bij het trainen toegepast als eerste stap en zou eerst op een 
bekende plaats gebruikt moeten worden. Omdat de impuls langer duurt, dient u gebruik te 
maken van een lager intensiteitsniveau, zodat u meer gebruik maakt van de lengte dan van de 
intensiteit van de impuls.

Korte impuls – N
De zender geeft een korte impuls af, onafhankelijk van de duur van het indrukken van de knop. 
Deze functie wordt toegepast voor het corrigeren van het gedrag van de hond. Korte impulsen 
worden meestal toegepast als de training al verder gevorderd is en de hond als trainingen met 
permanente impulsen achter de rug heeft. Het is mogelijk dat hier een hogere intensiteit nodig 
is dan bij de permanente impulsen.

Booster – instelbare stimulerende impuls 
Deze functie maakt het mogelijk gebruik te maken van een impuls met een andere, vooraf 
ingestelde intensiteit, d.w.z. anders dan het niveau dat op de zender is ingesteld voor de 
hoofdimpuls . Met de functie booster kunt u bijv. een lange impuls simuleren of u kunt er 
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crisissituaties mee oplossen. De stimulerende impuls wordt afgegeven gedurende de volledige 
duur van het indrukken van de knop, met als limiet een duur van maximaal 8 seconden.

U kunt voor de genoemde drukknop kiezen voor stimulerende impulsen met een willekeurige 
intensiteit, anders dan u hebt ingesteld op de drukknop van de hoofdimpuls. Het nummer op de 
display geeft de instelling van de hoofdimpuls weer. De instelling van de booster kunt u alleen 
zien nadat u de booster-drukknop hebt ingedrukt.
Pas op: Controleer deze instelling niet wanneer uw hond de ontvanger om zijn nek heeft!

INSTELLING:
Druk de drukknop voor de keuze van hond 1 of hond 2 lang in (drukknop  voor ontvanger 1 

en drukknop  voor ontvanger 2, afhankelijk van de koppeling, totdat op het LCD-paneel het 

symbooltje  of  begint te knipperen.

Met gebruik van de drukknoppen  stelt u de intensiteit van de stimulerende impuls 
van de booster in. Bevestig uw keuze vervolgens middels het kort indrukken van drukknop  
of drukknop .

Bedieningsknoppen 
Deze knoppen worden gebruikt om de intensiteit van de stimulerende impulsen van de 
ontvanger (aan de halsband) snel in te stellen. Men kan kiezen uit 30 niveaus, die op de display 
worden aangegeven met de nrs. 00–30. Als het ingestelde niveau van de impuls gewijzigd wordt, 
licht de display gedurende 3 seconden op.

Bedieningsknoppen  
Deze drukknoppen dienen voor de selectie van hond 1 of hond 2. U kunt voor iedere hond een 
stimulerende impuls met een andere intensiteit instellen, die ook bij omschakeling naar de 
andere hond in het geheugen bewaard blijft.
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De externe bediening vormt een zeer nuttige aanvulling, waarover de modellen 610, 1010 en 
1610 beschikken. De met externe bediening uitgeruste d-control zenders zijn bij uitstek geschikt 
voor het trainen van honden t.b.v. kynologische sporten of de jacht. Er kan bijvoorbeeld gebruik 
van gemaakt worden tijdens het rennen, fietsen, paardrijden en tijdens het schieten bij de jacht.
Deze modellen beschikken over alle functies, waarover ook de modellen van de standaard serie 
van d-control beschikken (akoestisch signaal, stimulerende impuls en de functie booster). De 
zenders van de standaard serie zijn echter niet geschikt 
voor het aansluiten van een connector t.b.v. externe 
bediening.
Zonder bijkomende handelingen aan de zender kan 
middels een eenvoudige druk op een knop aan het einde 
van een 140 cm lange kabel de functie van de geselecteerde 
stimulerende impuls geactiveerd worden. M.b.v. de kabel 
kan uitsluitend deze ene functie gebruikt worden, de 
overige functies worden geactiveerd met de drukknoppen 
op de zender.

Maximaal bereik tussen zender en ontvanger:

Trainingshalsband d-control 600, 1000, 1600 kan gebruikt worden voor afstanden tot 600, 1000, 
1600 m. Het maximale bereik wordt echter door een hele serie factoren beïnvloed: het weer, het 
reliëf, de vegetatie enz.. Om het bereik van het apparaat te vergroten:

	 Mag u de antenne op de bovenzijde van de zender niet afdekken
	 Moet u de zender bij het verzenden van een bevel in verticale positie verder van uw lijf af 

houden, met gestrekte arm boven uw hoofd.
	 Dient u de batterijen van de zender en de ontvanger regelmatig te controleren, zonodig te 

vervangen.

Externe bediening – one touch

Voor de beste resultaten
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maximaal bereik nominaal bereik minimaal bereik

Gebruik van de trainingshalsband in de winter
Bij gebruik van de trainingshalsband in de winter dient u zich bewust te zijn van de volgende 
zaken:

	 Lage luchtvochtigheid – veroorzaakt slechtere geleidingseigenschappen van de huid. Het is 
daarom nodig een betere geleiding tussen de contactpunten en de huid van uw hond te 
bewerkstelligen. Dit kan door de huid van de hond op de raakvlakken met de contactpunten 
in te smeren met bijv. medicinale vaseline, babyolie, handcrème o.i.d..

	 Dichtere hondenvacht – bij het omdoen dient de trainingshalsband zodanig aangetrokken te 
worden, dat de contactpunten de huid van de hond permanent aanraken. Als de vacht erg 
dicht is, kan men haar op de plek van de contactpunten het best wegknippen. Eventueel kan 
men voor een langer type contactpunten kiezen.

	 Gewijzigde batterij-eigenschappen – wanneer de temperaturen tot onder de 0 °C dalen, 
verlopen de chemische reacties in batterijen langzamer. Om zeker te zijn dat het vermogen 
ook bij herhaling van impulsen (met name wanneer het impulsen van een hoger 
intensiteitsniveau betreft) gehandhaafd blijft, adviseren we vóór de winter een nieuwe batterij 
in de ontvanger te plaatsen. Houd tijdens het gebruik doorlopend de reactie van uw hond in 
de gaten, verhoog de intensiteit van de impulsen eventueel met 1 of 2 niveaus.
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1.	 Lees nogmaals deze gebruikshandleiding door en check na of het probleem niet veroorzaakt 
wordt door (bijna) lege batterijen of door onjuist gebruik.

2.	 Controleer of de batterijen in de juiste richting (met de juiste polariteit) geplaatst zijn.
3.	 Als de zender niet met de ontvanger communiceert, probeer de apparaten dan opnieuw 

te koppelen (zie hoofdstuk: Koppeling van de zender aan de ontvanger).
4.	 Wanneer u de indruk hebt dat de hond niet op de stimulerende impulsen reageert:

	 Controleer dan opnieuw of de batterij in de ontvanger niet (bijna) leeg is.
	 Test m.b.v. de testgloeier (zie punt 5 van dit hoofdstuk) of de ontvanger functioneert.
	 Check na of u gekozen hebt voor contactpunten met de juiste lengte (zie hoofdstuk: Keuze 

van contactpunten) en of u er middels het aantrekken van de halsband voor gezorgd hebt dat 
zij in contact staan met de huid van de hond (zie hoofdstuk: Omdoen van de trainingshalsband).

	 Breng, wanneer de hond een droge huid heeft, een geleidend middel aan.
5.	 Controle van het functioneren van de stimulerende impulsen.
	 Het controleren van de functionaliteit van de stimulerende impulsen wordt uitgevoerd m.b.v. 

een testgloeier.
	 Check na of de ontvanger uitgeschakeld is.
	 Verbind de contactdraden van de testgloeier met de beide contactpunten, door de 

contactpunten iets los te draaien, de draaden van de testgloeier er onder te plaatsen en de 
contactpunten vervolgens weer aan te draaien, zodat de 
draden voldoende vastzitten.

	 Schakel de zender en de ontvanger in.
	 Druk op de drukknop voor het geven van een stimulerende 

impuls.
	 Bij verhoging van het intensiteitsniveau van de stimulerende 

impulsen zal ook de gloeiïntensiteit van de testgloeier 
toenemen.

6.	 Als het probleem blijft voortduren, neem dan contact op 
met uw verkoper.

Adviezen bij problemen

Afbeelding van een bevestigde 
testgloeier
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Maak voor het schoonmaken van uw d-control-apparaat nooit gebruik van vluchtige stoffen, bijv. 
verdunner, benzine of soortgelijke middelen. Maak gebruik van een vochtige doek, eventueel 
van een neutraal schoonmaakmiddel.
De ontvanger (halsband) is alleen waterdicht als de dichting zich in goede staat bevindt. 
Om ervoor te zorgen dat de zender en de ontvanger waterdicht blijven, adviseren we de rubber 
dichting van het deksel van de batterijruimte van de ontvanger één keer per jaar te 
vervangen. Zorg er daarnaast voor dat de dichting na het vervangen van de batterij altijd 
schoon en nauwkeurig teruggeplaatst wordt en dat de schroeven zorgvuldig worden 
aangedraaid. Wees hierbij echter voorzichtig, maak gebruik van gepaste kracht! Als u de 
trainingsset gedurende langere tijd niet zult gebruiken, neem dan de batterijen uit het apparaat.

Onderhoud



101

ZENDER
Bereik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             600, 1000, 1600 meter in open terrein,
	  afhankelijk van het model
Stroomtoevoer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    AA 1,5V alkalinebatterij
Levensduur van de batterij . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        6–12 maanden, afhankelijk van het gebruik
Frequentie (vermogen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            869,525 Mhz (max. 500 mW)
Antenne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          helical of 1/4 golf antenne, afhankelijk van
	  het model
Beschermingsgraad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               niet waterdicht
Gebruikstemperatuur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             –10 °C tot +50 °C
Gewicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           88–95 gram (zonder batterij)
Afmetingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       119 × 53 × 28 mm

ONTVANGER
Stroomtoevoer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    CR2 3V lithiumbatterij
Levensduur van de batterij . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        6 maanden, afhankelijk van
	  het gebruik
Antenne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          geïntegreerd
Beschermingsgraad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               waterdicht
Instelbare omtrek van de halsband . . . . . . . . . . . . . . .                ongeveer 15 tot 72 centimeter
Gebruikstemperatuur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             –10 °C tot +50 °C
Gewicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           56 g (zonder batterij)
Afmetingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       64 × 43 × 34 mm

Technische gegevens
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VNT electronics s.r.o. verstrekt garantie op productiefouten gedurende een termijn van twee jaar vanaf 
aankoop. Deze garantie heeft geen betrekking op de volgende onderdelen:

	 de batterij
	 de riemen (halsbanden)
	 directe of indirecte risico´s gedurende het transport van het product naar de koper
	 mechanische beschadigingen, ontstaan door onvoorzichtigheid van de gebruiker of door ongelukken 

(bijv. door kapotbijten, beschadiging, schokken, trekken aan het oog van de riem met bovenmatig 
veel kracht e.d.).

1.	 De garantietermijn vangt aan bij aanvaarding van het product door de koper. Tot de voorwaarden 
van het recht op reclamatie bij de verkoper behoort het overleggen van een bevestigd garantiebewijs 
of aankoopbewijs. De volledige handelsvoorwaarden vindt u op: www.dogtrace.com.

2.	 De verstrekte garantie heeft geen betrekking op defecten aan het product, die ontstaan door:
a)	 ondeskundige montage of het niet handhaven van de instructies uit de handleiding van de 
producent
b)	oneigenlijk gebruik van het product
c)	 onjuiste opslag of behandeling van het product
d)	ondeskundige ingrepen door niet geautoriseerde personen of reparaties uitgevoerd buiten 
medeweten van de producent
e)	 de gevolgen van natuurrampen of andere gevallen van overmacht
f)	 aanpassingen van het apparaat, uitgevoerd door de consument, wanneer deze wijzigingen tot 
gevolg hebben dat het apparaat beschadigd of defect raakt
g)	mechanische beschadiging door de consument
h)	een afwijkende werkwijze van de consument, die in strijd is met deze garantievoorwaarden en/of 
de gebruikshandleiding

3.	 Er kan geen aanspraak gemaakt worden op garantie, wanneer de artikelen niet volledig betaald zijn 
of wanneer het handelt om in de uitverkoop aangeschafte goederen.

4.	 Bij reclamaties dient het defect aan het product aangetoond te worden, moet de producent in de 
gelegenheid gesteld worden de rechtmatigheid van de reclamatie van productiefouten alsmede de 
omvang van de fouten te beoordelen. Tevens dient men het product te overhandigen in een staat die 
het mogelijk maakt de fouten te beoordelen. Kopers zijn niet gerechtigd producten zelf te repareren 
of ze door derden te laten repareren. Gebeurt dit toch, dan komen de rechten, die voortvloeien uit de 
aansprakelijkheid van de producent voor defecten aan het product, te vervallen.

Garantievoorwaarden
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5.	 De rechten van de consument, die voortvloeien uit de aansprakelijkheid van de producent voor 
defecten, zijn vastgelegd in de algemeen geldende wettelijke voorschriften. Ingeval van aantoonbare 
productiefouten in het materiaal is de producent verplicht het defecte product te vervangen door 
een defectloos exemplaar.

6.	 Ter reclamatie overgelegde artikelen dienen naar behoren schoongemaakt te zijn. De afdeling 
Reclamaties beschikt over het recht te reclameren artikelen niet in ontvangst te nemen, wanneer ze 
niet aan de algemene hygiënische principes voldoen. Wanneer de halsbandriem niet tot de te 
reclameren onderdelen behoort, stuur hem dan niet met de te reclameren onderdelen mee.

7.	 Wanneer er zaken ter reclamatie per post worden verstuurd, of m.b.v. een postorderbedrijf, dienen ze 
zorgvuldig verpakt te worden, zodat ze beschermd zijn tegen beschadiging. We adviseren hiervoor 
de originele verpakking te bewaren (dit is echter geen voorwaarde voor de acceptatie van de 
reclamatie).

8.	 Verstuur de artikelen op de manier die voor u het voordeligst is, kies hiervoor een transporteur die u 
qua bereikbaarheid en leveringstermijn het best uitkomt. Wij zijn echter niet aansprakelijk voor het 
verlies van door u verstuurde artikelen.

9.	 De overige rechten en plichten van de producent en de consument, die over het recht op reclamatie 
beschikt, zijn vastgelegd in de van toepassing zijnde algemene wettelijke voorschriften van de 
Tsjechische Republiek.

De in deze handleiding opgenomen informatie kan ten gevolge van verdere ontwikkelingen zonder 
voorafgaande waarschuwing gewijzigd worden.
Het is verboden deze handleiding zonder expliciete instemming van VNT electronics s.r.o. te kopiëren.
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Produktionsnummer / Serial Number / Numero di serie / Numéro de série / Serienummer:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Verkaufsdatum / Date of Sale / Data di vendita / Date de vente / Verkoopdatum:

Autorisierter Verkäufer / Dealer / Rivenditore / Distributeur / Handelaar:

Version 2024/01/12 – DE/EN/IT/FR/NL

GARANTIESCHEIN / CERTIFICATE OF WARRANTY / CERTIFICATO 
DI GARANZIA / CERTIFICAT DE GARANTIE / GARANTIEBEWIJS

Hersteller / Manufacturer / Produttore / Fabricant / Producent:
VNT electronics s.r.o.
Dvorská 605, 563 01 Lanškroun, Czech Republic

 EXPORT: +420 733 121 890
 reklamace@dogtrace.com
 www.dogtrace.com

Stempel und Unterschrift des Verkäufers / Stamp and Signature 
/ Timbro e firma / Cachet et signature du vendeur / Stempel en 
handtekening van de verkoper:

	 EN

Service and Complaint Form:


